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ТЕОРИЯ И МЕТОДИКА  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ

УДК 377.031 DOI: 10.35854/2541-8106-2021-3-5-10 

Карпович И. А.1

Обучение студентов-первокурсников: 
обзор научных исследований

Кarpovich I. A. Teaching First-Year Students: Literature Review

Результат образовательной деятельности 
высшего учебного заведения напрямую за-
висит от того, насколько быстро и эффек-
тивно студент-первокурсник включается 
в  учебный процесс. Создание условий для 
успешного включения студентов в учебный 
процесс с первых дней обучения в вузе яв-
ляется одной из приоритетных задач высше-
го образования. Данная работа посвящена 
описанию основных направлений научных 
исследований по проблеме адаптации сту-
дентов-первокурсников, проводимых совре-
менными зарубежными авторами.

Ключевые слова: социально-
психологическая сфера адаптации, 
познавательная сфера адаптации, 
педагогическая поддержка студентов-
первокурсников.

Успешность обучения в вузе во многом зависит от степени и скорости адапта-
ции первокурсников. Психологический комфорт обучающихся, их удовлетворен-
ность выбором специальности, учебными результатами, студенческой жизнью и 
взаимоотношениями в учебной группе — это факторы, указывающие на то, что 
процесс адаптации проходит эффективно. Необходимость адаптации студентов-
первокурсников заключается в предупреждении или смягчении негативных про-
явлений на когнитивном, эмоциональном, поведенческом и смысловом уровнях их 
профессионального развития. Среди подобных негативных проявлений выделяют:

Карпович Ирина Александровна — доцент кафедры иностранных языков Санкт-
Петербургского политехнического университета Петра Великого, кандидат педагогических 
наук.

© Карпович И. А., 2021

The effectiveness of university academic pro-
cess depends on how quickly and effectively 
a first-year student overcomes the challenges 
of the induction process. Creating conditions 
for the successful induction of students in the 
educational process is one of the priorities of 
higher education. This paper focuses on the 
literature review devoted to the main direc-
tions of current scientific research on the 
problem of adaptation of first-year students.

Keywords: socio-psychological sphere of 
adaptation, cognitive sphere of adaptation, 
pedagogical support of first-year students.
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неспособность справиться с возросшей учебной нагрузкой;
трудности адаптации к характеру, содержанию и условиям организации 
учебного процесса;
противоречие между возросшей учебной автономией и низкой способностью 
к саморегуляции учебной деятельности;
необходимость в установлении личных взаимоотношений в учебной группе;
для иногородних студентов приспособление к новым условиям жизни и 
необходимость решать бытовые проблемы самостоятельно.

По мнению исследователей, эффективность процесса адаптации студентов 
первого курса тесно связана с такими факторами, как академические достиже-
ния, навыки критического мышления и социально-эмоциональное благополучие 
[1]. Соответственно, первокурсники, не сумевшие своевременно адаптироваться, 
сталкиваются с проблемами в ценностно-мотивационной, познавательной и со-
циально-психологической сферах адаптации. Так как результат образовательной 
деятельности высшего учебного заведения напрямую зависит от того, насколько 
быстро студент-первокурсник включится в учебный процесс, создание условий для 
успешного включения студентов в учебный процесс с первых дней пребывания 
в вузе является одной из актуальных тем исследований в области образования. 
Анализ зарубежной научной литературы по вопросу исследования позволяет 
выявить наиболее актуальные вопросы, решением которых занимаются авторы, 
исследующие тему адаптации студентов-первокурсников к обучению в вузе.

1. Интеграция иностранных студентов и создание поликультурной акаде-
мической среды. Научные исследования на эту тему крайне важны в контексте 
межкультурных отношений, что связано с ростом миграционной активности в 
мире. Помимо вышеперечисленных проблем, студентам необходимо преодоле-
вать языковой барьер и привыкать к реалиям социокультурного характера [2–5]. 
Адаптация иностранных студентов представляет собой сложный, динамичный, 
многоуровневый и многосторонний процесс перестройки потребностно-мотива-
ционной сферы в соответствии с новыми условиями. Сотрудничество в области 
образования является одной из актуальных задач мирового сообщества, так как 
она играет важную роль в процессе международного взаимодействия [6]. При-
сутствие в образовательной среде вуза международных студентов способствует 
повышению и укреплению престижа и статуса учебного заведения, а само пре-
бывание иностранного студента становится источником международных связей.

2. Социально-психологическая сфера адаптации студентов-первокурсников
является популярной темой исследований. Авторы рассматривают такие аспекты 
как: влияние тревожности на успеваемость и ее корреляция с учебной мотиваци-
ей, влияние стресса и проблем в социальной сфере адаптации на успеваемость 
первокурсников, состояния эмоциональной устойчивости и т.  д. [7]. Состояние 
тревожности, характерное для студентов-первокурсников, включает в себя такие 
аспекты как: академическая успешность, финансовое положение и необходимость 
построения новых социальных связей [8]. Социальная сфера адаптации включает 
в себя важный элемент — социальное взаимодействие со сверстниками. Его роль 
в облегчении процесса академической адаптации также вызывает интерес у ис-
следователей [9].

Наличие неблагоприятных условий в процессе адаптации способно провоци-
ровать негативные эмоциональные состояния (тревога, подавленность) и психо-
логические заболевания, такие как депрессия [10]. Современные исследователи 
отмечают распространенность состояний депрессии, тревожности и стресса среди 
студентов первого курса [11–12]. Так, показатели распространенности умеренно-
го и крайне тяжелого уровней депрессии и тревоги в некоторых исследованиях 
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составляли 69,5 % и 61 %, соответственно [10]. При этом к факторам риска раз-
вития депрессии также относят неудовлетворительное качество сна и отсутствие 
физических упражнений, а к фактору риска возникновения тревоги — чрезмерное 
использование интернета.

Большое внимание исследователи уделяют теме иногородних студентов. Тоска 
по дому — это распространенное явление среди студентов, живущих в общежи-
тиях. Его симптомы могут варьироваться и влиять на успеваемость студентов, 
социальную вовлеченность и способность адаптироваться к новой среде [13]. Это 
состояние оказывает негативное влияние на различные области психологического 
функционирования студентов, а именно на когнитивные, эмоциональные, поведен-
ческие, физические и социальные аспекты. университетские службы консультиро-
вания и руководства должны быстро выявлять студентов, испытывающих тоску 
по дому, и предлагать эффективные программы консультирования, направленные 
на повышение их способности приспособиться к новой академической среде [14].

3. Познавательная сфера адаптации. Нередко академическая успеваемость яв-
ляется показателем наличия проблем в познавательной сфере адаптации и связана 
с отсутствием навыков работы с информацией учебного характера, в частности 
отсутствия навыков критического мышления [1]. Способность грамотно исполь-
зовать учебную литературу определяет эффективность учебного процесса, однако 
авторы сходятся во мнении, что у студентов-первокурсников она сформирована в 
недостаточной мере. Многие студенты первого курса имеют недостаточный уровень 
академической грамотности и потребности в обучении [15]. Исследования также 
указывают на то, что при выборе источников в учебном процессе и оценке их на-
дежности студенты-первокурсники часто используют предвзятое суждение [16].

К познавательным или формальным аспектам адаптации относится приобщение 
студентов к новым формам организации учебного процесса (лекции, семинары, 
практические занятия), технологиям проведения учебных занятий, методам пре-
подавания отдельных дисциплин, к образовательной системе вуза. В этой связи 
на стадии проектирования и реализации образовательных программ необходи-
мо создание учебной среды, способной облегчить процесс адаптации студентов 
первого курса за счет улучшения организации взаимодействия преподавателей 
со студентами и сверстниками [17–19]. Учебная саморегуляция (самоконтроль 
успеваемости, самоанализ, самооценка и самосовершенствование) рассматривается 
в качестве одного из ведущих факторов академической адаптации и успешности 
первокурсников. Данное направление исследований также связано с анализом 
поведенческих особенностей студентов-первокурсников и их взаимосвязью с разви-
тием и формированием саморегуляции. Различные аспекты академической успеш-
ности студентов первого курса вузов изучаются отечественными и зарубежными 
исследователями. По мнению авторов, в современном образовательном процессе 
помощь преподавателя вуза должна проявляться в создании условий для пере-
хода студента от педагогической поддержки к саморегуляции учебного процесса 
[1; 18; 20]. По мнению исследователей, это позволит повысить учебную самоэф-
фективность и уменьшить стресс, испытываемый студентами первого курса [21].

4. Педагогическая поддержка студентов первого года обучения может улуч-
шить процесс академической, социальной и психологической адаптации учащихся. 
Исследователи подчеркивают, что многие студенты сталкиваются с проблемами, 
связанными с адаптацией, ввиду отсутствия образовательной среды, выстроен-
ной с учетом необходимости более эффективного общения с преподавателями 
и другими студентам [15; 21; 22]. Взаимодействие преподавателей и студентов 
имеет решающее значение для развития академической я-концепции студентов 
и повышения их учебной мотивации. Однако не менее важно грамотно органи-



Ученые записки

8

зовать взаимодействие студентов в учебном процессе. Взаимодействие такого 
рода, как правило, реализуется посредством проектной деятельности, групповых 
видов работ, взаимного оценивания учащихся и положительно влияет как на со-
вершенствование учебных навыков, так и на создание положительного климата 
в учебной группе [23]. Исследования показывают, что треть опрошенных студен-
тов, испытывающих проблемы с саморегуляцией, считают, что преподаватели не 
способствуют их адаптации к академической жизни [24]. Взаимодействие перво-
курсников со сверстниками побуждает и мотивирует студента анализировать и 
выполнять задание с учетом всех требований, а конструктивный диалог студентов 
внутри учебной группы формирует позитивное отношение к обучению и приво-
дит к улучшению академической успеваемости за счет улучшения механизма 
саморегуляции. Деятельность, по взаимной оценке осуществляемая студентами 
в рамках учебного процесса, рассматривается как продвижение метауровня мыш-
ления, конструирующего концептуально новое знание [25]. В качестве среды, 
обеспечивающей взаимодействие первокурсников со сверстниками и студентами 
старших курсов, могут выступать учебные сообщества, вовлекающие студентов, 
преподавателей и сотрудников в совместную деятельность [16; 20; 24].

Наставничество является широко распространенной практикой в различных 
областях и может эффективно использоваться в высшем образовании. Помощь, 
оказываемая наставниками-сверстниками первокурсникам, положительно вли-
яет на процесс академической адаптации, социализации и повышает уровень 
психологического комфорта во время обучения в университете [26]. Адаптерские 
студенческие организации, создаваемые с целью облегчения процесса адаптации 
первокурсников, являются эффективным средством педагогической поддержки 
студентов на начальном этапе обучения в вузе [27–28]. В России помимо моло-
дежных студенческих организаций, непосредственно занимающихся вопросами 
адаптации студентов-первокурсников, существует большое количество историче-
ских клубов и клубов патриотического воспитания, волонтерских, спортивных 
и профессиональных организаций, а также организаций, функционирующих в 
рамках Ассоциации православных молодежных общин. В частности, в Санкт-
Петербурге существуют молодежные группы при храмах в Санкт-Петербургском 
Государственном политехническом университете, национальном минерально-
сырьевом университете «Горный», Российском государственном педагогическом 
университете имени А. И. Герцена, Санкт-Петербургской государственной педи-
атрической медицинской академии, Санкт-Петербургской академии художеств, 
Санкт-Петербургском университете МВД России. Помимо формирования и раз-
вития у молодых людей компетенции личностного совершенствования, а также 
ценностно-смысловой и общекультурной компетенций, работа в рамках подобных 
клубов благоприятно отражается на процессе формирования компетенции соци-
ального взаимодействия, что крайне важно для успешности процесса адаптации.
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Способы реализации персуазивности в англоязычной 
видеорекламе

Arias A.-M., Shcherbakova I. A. Persuasiveness and Means of Its Realization 
in English-Language Advertising

Статья посвящена исследованию лингви-
стических средств реализации персуазивно-
го эффекта в англоязычной видеорекламе. 
Реклама является важнейшим компонен-
том общественной коммуникации в силу 
стремительного развития промышленно-
сти и  торговли в современной социальной 
среде. Именно рекламный дискурс диктует 
законы актуального и неактуального, тем са-
мым побуждая потенциального потребителя 
приобрести определенный товар. Возникает 
закономерный вопрос, связанный с правила-
ми, согласно которым действует рекламный 
дискурс, и приемами, посредством коих соз-
датели рекламных текстов реализуют комму-
никативное намерение воздействия. Авторы 
приведут некоторые особенности рекламного 
текста как явления, далее сконцентрируются 
на специфике видеорекламы.

Ключевые слова: видеореклама, 
поликодовый текст, перзуазивное 
воздействие, стратегия, экспрессивность, 
персуазивный эффект.

Начать стоит с рекламного текста и его лингвистического и стилистического 
содержания, а также особенностей его композиции. Если обобщить лингвистиче-
ский и семиотический подходы, то определить рекламный текст можно как вид 
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The article is concerned with the analyses of 
persuasiveness and its linguistic realization 
in American videoadvertising. Advertising 
has become one of the most important and 
inevitable aspects of contemporary society 
due to the rapid development of industry and 
marketing. It’s nothing but advertising that 
constructs the image of the “relevant” and 
“irrelevant” in society, encouraging the po-
tential customer to purchase certain product. 
Therefore, it makes the linguists consider 
the means, by which advertising realizes its 
communicative intention. Authors will ex-
emplify peculiarities of the marketing text 
as a phenomenon and afterwards proceed to 
specificity of the videoadvertising.

Keywords: videoadvertising, polycode text, 
persuasive impact, strategy, expressivity, 
persuasive effect.
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поликодового текста, коммуникативной целью которого является побуждение 
реципиента к приобретению товара или услуги. Д.  Э.  Розенталь и Н.  Н.  Кохтев 
полагают, что непосредственно функции сообщения и воздействия являются ос-
новными свойствами рекламного текста [1].

Н. И. Рябкова же, отмечая полифункциональность рекламного текста, счита-
ет, что его базовыми функциями являются информативная, репрезентативная, 
регулирующая, а также функция влияния на поведение потребителя, предпи-
сывающая (прескриптивная) функция. К второстепенным свойствам рекламного 
текста Н.  И.  Рябкова относит связь текста с другими культурными текстами и 
прагматическую, эстетическую, экспрессивную функции. Несмотря на различия 
в определениях, следует отметить согласие исследователей в том, что рекламный 
текст обладает функцией воздействия [2, с. 74].

Для усиления воздействия на аудиторию создатели рекламы прибегают к 
использованию стилистических средств, среди которых приемы художественной 
выразительности разных уровней: фонетического, графического, лексического, 
морфологического, синтаксического и т.  д. Эти средства позволяют рекламисту 
следовать фундаментальному принципу написания рекламных текстов — макси-
мальной экспрессии на минимальном отрезке текста.

Довольно часто экспрессивность рекламного текста реализуется на фонетиче-
ском уровне (фонетические приемы художественной выразительности свойственны 
как письменному, так и устному рекламному тексту) с помощью таких средств, 
как аллитерация: If you want to get read, use red (Panasonic copiers); The Power 
to Be Your Best (Apple Computers); апокопа: I’m lovin’ it (McDonalds); It’s finger 
lickin’ good (Kentucky Fried Chicken); celeb in rehab (celebrity in rehabilitation 
10  centre); ассонанс: Fashion For Passion (Lingerie). Стоит упомянуть, что ис-
пользование фонетических средств художественной выразительности в рекламном 
лозунге способствует эффективной экспликации смысла рекламной идеи, придавая 
слогану образность и выразительность.

Самым частотным лексическим средством является метафора. Этот прием 
основан на скрытом сравнении двух объектов или понятий по принципу сходства 
между ними — реального или вымышленного. Действенность этого средства за-
ключается в имплицитном, завуалированном влиянии на психику реципиента. 
Одной из базовых характеристик метафоры является принцип лексической эко-
номии, который всегда оказывается актуальным в рамках рекламного дискурса. 
С ее помощью рекламист способен кратко обобщить содержание и назначение 
продукта, а также философию предприятия.

В создании рекламного слогана помимо фонетических и лексических приемов 
задействована языковая игра на синтаксическом уровне. Кроме метафоры, наи-
более частотными стилистическими средствами на лексическом уровне являются: 
эллипсис Supports you night and day (Sealy); Keeps you informed (Grundic); по-
втор оn and on with Ariston (Ariston); It’s unstoppable, just like people who wear 
it (Citizen); параллельные конструкции So soft. So warm. So light.

Итак, исходя из вышесказанного, мы видим, что основными стилистическими 
средствами в рекламных слоганах являются аллитерация, эллипсис и каламбур. 
Таким образом, можно говорить о главной функции слогана как о манипулятивном 
маркетинговом средстве, использующемся для привлечения внимания адресата.

Поскольку исследование сосредоточено на видеорекламе, необходимо про-
анализировать теоретические ресурсы, касающиеся данного типа рекламного 
дискурса.

В первую очередь следует выделить главное отличие видеорекламы от простого 
рекламного текста, которое заключается в активном использовании в видеорекламе 
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визуального ряда, что может послужить усилением персуазивного воздействия. 
В рамках рекламного дискурса наиболее эффективным методом влияния на 
покупателя считается синергия аудиовизуальных и языковых средств. Следуя 
такой точке зрения, мы приходим к понятию поликодового текста. Этот термин 
используется в лингвистике для обозначения понятия неоднородного текста, 
который образуется посредством взаимодействия звеньев различных знаковых 
систем при условии, что все элементы несут в себе одинаково важную смысловую 
нагрузку [3, с. 103].

Многие ученые сходятся во мнении, что теоретической базой исследования 
поликодовых текстов стоит называть семиотическую составляющую текста в 
широком смысле — как последовательность единиц любого уровня. Особенность 
видеовербального текста как синкретической семиотической системы заключается 
в том, что обе его составляющие — вербальная и визуальная — выглядят в гла-
зах адресата как неразрывные компоненты единой системы: случается слияние 
вербального и визуального рядов [2, с. 37].

Что касается специфики видеорекламы как поликодового текста, необходимо 
отметить согласие лингвистов в том, что визуализация сообщения полностью от-
вечает требованиям современного общества и отражает качественно новый тип 
мышления и восприятия человека наших дней. В.  М.  Березин отмечает, что 
наглядное иллюстрирование сегодня все чаще выступает компонентом тексто-
построения; изобразительные средства, равно как и другие знаковые образова-
ния, активно используются в печатных и электронных изданиях [4, с. 15]. Это 
привело к пониманию необходимости выделить понятие визуальности в рамках 
современного языкознания.

Анализируя особенности видеорекламы, можно взять в качестве примера 
структуру видеоролика. Как и любой рекламный текст, видеоролик содержит в 
себе вербальный компонент, но не меньшей важностью обладает в видеорекламе 
визуальный ряд. Комбинация этих аспектов представляет собой качественный 
аудиовизуальный продукт.

Видеореклама, подвергшаяся анализу, охватывала самую разнообразную те-
матику: автомобили, технические новшества, продукты питания, напитки и т. д. 
Сюда вошли коммерческие рекламные ролики, задачей которых является стиму-
лирование потенциального потребителя к приобретению определенного товара. 
Авторы проанализировали 20 англоязычных роликов. В рамках данной статьи 
будет продемонстрирована реализация персуазивной категории на примере двух 
рекламных роликов.

Начнем с ролика, рекламирующего продукцию компании “PepsiСо”. Действие 
происходит в бюджетном кафе, что акцентирует доступность продукта для любого 
социального слоя. Женщина заказывает стакан кока-колы, официант же интере-
суется, устроит ли ее пепси: “Is Pepsi ok?”, чем вызывает негодование мужчины, 
сидящего за соседним столиком. Мужчина полагает, что фраза “Is Pepsi ok?”, про-
изнесенная без надлежащей гордости и патетичности, не может использоваться 
в отношении данного напитка. Поэтому посетитель прибегает к риторическим 
вопросам: “Are puppies ok? Is a shooting star ok? Is a laughter of a small child 
ok?”, выстроенным по принципу постепенного усиления интонации и смысловой 
составляющей произносимых фраз. Этот прием называется градацией. Прибегая 
к ней, рекламист усиливает персуазивный эффект и тем самым реализует главное 
коммуникативное намерение, заставляя потребителя верить, что рекламируемый 
товар может стоять в одном ряду с такими простыми ценностями, как радуга или 
смех ребенка. То есть посредством использованных приемов рекламист апеллирует 
к ценностной системе потенциального покупателя, что можно охарактеризовать 
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как персуазивную стратегию субъективного аргументирования. Далее, мужчина 
предлагает официанту «поменяться ролями» и просит его как посетителя зака-
зать что-нибудь. Не давая ему возможности завершить заказ, мужчина уточняет: 
“Do you want an ice cold glass of the best thing you’ve ever tasted?” (персуазивная 
техника абсолютизации оценки), прибегая тем самым к гиперболе, актуализи-
рующей кардинальное отличие продукта от всего, что когда-либо доводилось 
пробовать реципиенту. Как было сказано в теоретической главе нашей работы, 
использование суперлативов выступает неотъемлемым компонентом успешной ре-
кламной кампании, что довольно ярко иллюстрируется данным примером. В этой 
фразе использован также эпитет “ice cold glass” (маркер гедонистической оценки), 
что подчеркивает актуальность напитка в условиях жаркой погоды. Мужчина 
продолжает «поучать» официанта и, чтобы указать на его ошибку, прибегает к 
антитезе: “I think you might be just saying it wrong, you gotta say it with pride!”. 
Такое противопоставление дает покупателю понять, что этого напитка стеснять-
ся нельзя: говорить о нем нужно с гордостью и триумфом. Далее используется 
интонационный прием: посетитель произносит то же самое “Ok” в отношении 
напитка, но с намного большим энтузиазмом, чем официант до него. На такое 
восклицание радостно реагирует бармен, после чего в кафе врывается женщина 
в блестящем платье с декольте (невербальная составляющая подикодового текста, 
привлекающая внимание реципиента) и усаживается напротив женщины, которая 
заказывала кока-колу в начале ролика. Создается новое противопоставление, на-
мекающее на превосходство продукции пепси над кока-колой: женщина с банкой 
пепси в этом ролике выглядит более привлекательно и сексуально, чем та, что 
заказывала кока-колу. Имплицитная антитеза, репрезентирующая конкуренцию 
этих брендов, способствует усилению персуазивной категории в данном ролике 
(стратегия дискредитации конкурента). Наконец, мужчина задает официанту во-
прос, который обычно задают классу учителя в конце урока: “Ok, what have we 
learned today?”. В рамках ролика этот вопрос является персуазивным приемом, 
чрезвычайно тонким технически. В нем содержится скрытая апелляция к школь-
ному знанию, к объективной истине, которая носит аксиоматический характер. 
То есть посредством такого приема создатели ролика убеждают аудиторию, что 
употребление данного напитка — это нечто само собой разумеющееся, то, что не 
требует обоснований, то есть пепси — это так же просто и очевидно, как школьное 
знание. Охарактеризовать такой прием можно как скрытую пародию или аллю-
зию, которая призвана увеличить шансы успешной реализации необходимого в 
рамках рекламной кампании коммуникативного намерения. Завершается ролик 
трехкратным повтором одной фразы, которая оформлена в виде градации: “You 
want Pepsi. She wants Pepsi. I want Pepsi”. Стоит отметить, что кульминаций этой 
триады является персонализация, то есть потребителю на уровне подсознательного 
концепта «Я» внедряется непреодолимое желание приобрести данный продукт.

Отметим, что персуазивный эффект в данном ролике реализован довольно ка-
чественно. Создатели видео прибегли к техникам, среди которых можно выделить 
крайне удачное использование градаций, аллюзий, эпитетов и других стилисти-
ческих средств, а также персуазивной стратегии субъективного аргументирова-
ния, имплицитной дискредитации конкурента, имитации естественного общения. 
На  использование техники создания положительного имиджа и абсолютизации 
оценки указывают такие маркеры, как “the best”, “with pride”, “ever tasted”.

Нами также проанализирован ролик, в котором использован нетриви-
альный прием «рекламы внутри рекламы». Сюжет повествует об известном 
актере Крисе Пратте, которому предложили сняться в рекламе пивного на-
питка “Michelob Ultra”. В названии продукта применяется техника интен-
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сификации положительной оценки товара (“Ultra”). Согласно сюжету, актер 
воспринимает предложение как большую честь и начинает усердно готовиться 
к исполнению роли, рассказывает о своем успехе окружающим (“I’m train-
ing for this big role — Michelob Ultra commercial”), делая интонационное 
ударение на эпитете “big” (техника абсолютизации оценки, гиперболизация 
положительных качеств), что способствует реализации персуазивного эффекта, 
поскольку реципиент склонен верить рекомендациям медийных личностей на 
подсознательном уровне (стратегия самопрезентации адресанта, апелляция к 
авторитету). Это является довольно популярной и эффективной тактикой мар-
кетинга. В ролике описывается подготовка актера, в рамках которой улучшение 
его физической формы. Демонстрируются тренировки Пратта в тренажерном 
зале, пробежки по берегу моря и его спортивное тело, что функционирует, 
безусловно, как визуальная составляющая поликодового текста, оказываю-
щая благоприятное воздействие на реципиента в рамках персуазивного акта. 
Визуальный компонент подытожен ключевой фразой, дополняющей общее 
персуазивное воздействие: “You gotta be fit. You gotta love Michelob Ultra”. 
В этом предложении использован синтаксический параллелизм, посредством 
которого создатели ролика внедряют в сознание реципиента ассоциативную 
связь между хорошей физической формой и рекламируемым продуктом, как 
бы парадоксально это ни звучало. Подобную апелляцию к желанию потре-
бителя пребывать в форме можно также назвать персуазивной стратегией 
субъективного аргументирования. Завершается ролик комедийным элементом: 
актер прибывает на место съемки, но, как оказалось, предложенной ролью 
оказалось лишь участие в массовке. Такой прием хорошо подходит для за-
вершения рекламного ролика, поскольку способствует созданию комического 
эффекта и возникновению благоприятного климата для полной реализации 
коммуникативного намерения. В рамках данного ролика прием можно оха-
рактеризовать как антитезу ожидания и реальности.

Персуазивный эффект в исследованном ролике реализован успешно. Создатели 
грамотно использовали стратегию самопрезентации адресанта, технику абсолют-
ной оценки и гиперболизации положительной оценки. Возможно, проведенная 
ассоциативная связь между спортивным телом и пивным напитком выглядит 
несколько абсурдно, однако современные условия маркетинга вынуждают созда-
телей видеорекламы прибегать к самым нетривиальным методам.

Авторы провели статистический анализ использованных в рекламных роли-
ках персуазивных стратегий и техник. Следующие далее диаграммы отображают 
полученные результаты (см. рис. 1 и 2).

Как показала статистика, наибольшая доля (22  %) принадлежит стратегии 
создания положительного имиджа товара, поскольку именно эта стратегия в 
наибольшей степени способствует реализации персуазивного эффекта в рам-
ках любой рекламной кампании. Несколько меньшей долей обладают страте-
гии дискредитации конкурента и имитации естественного общения. Стратегии 
оптимальной адресации и различных типов аргументирования обладают не 
меньшей эффективностью, однако в исследованных текстах они встречались 
значительно реже.

Наиболее часто используемой персуазивной техникой оказалась абсолютизация 
оценки товара. Дело в том, что эта техника имеет много общего со стратегией 
создания положительного имиджа продукта, поэтому и является востребованной 
в рекламном дискурсе. Немалую долю также занимает экспликация гедонисти-
ческой оценки. Это обусловлено эффективностью апелляции к физическим по-
требностям реципиента.

Ариас А.-М., Щербакова И. А.
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Авторы считают, что в эпоху потребительского культа подобное исследование 
обладает социальной и научной ценностью, поскольку обращает внимание на 
методы, посредством которых создатели рекламы побуждают покупателя приоб-
рести определенный товар. Таким образом, у ознакомившихся с данным анализом 
шансов быть обманутыми рекламой становится меньше. Авторы также надеются, 
что проведенное исследование привлечет внимание к теме персуазивности как 
лингвистического феномена.
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Переводческая специфика гастрономического дискурса 
(на примере кулинарных рецептов)

Sereda E., Efremova M. P. The Ways of Gastronomic Discourse Translation 
(On the Example of Culinary Recipes)

Статья посвящена особенностям перевода 
кулинарных рецептов блюд на примере 
рецептов Джейми Оливера. Гастрономи-
ческий дискурс является отражением од-
ной из фундаментальных физиологических 
потребностей человека, язык же служит 
реализации национально-специфических 
особенностей народа. В рамках настоящей 
статьи рассматриваются способы передачи 
кулинарных рецептов с английского языка 
на русский, а также изучаются переводче-
ские трансформации, к которым прибегает 
переводчик, осуществляя перевод. Значи-
тельное внимание уделяется рассмотрению 
конкретных примеров и выявлению спец-
ифики их перевода.

Ключевые слова: дискурс, 
гастрономический дискурс, перевод 
кулинарных рецептов, переводческие 
трансформации.

В последние годы в лингвистике появляются целые направления, посвящен-
ные изучению понятия дискурса и связанных с ним проблем, предлагаются раз-
личные теоретические модели дискурса, а также методы его анализа. До сих пор 
нет единого мнения по вопросу терминологического аппарата, однако подобное 
говорит только о динамичности данного направления. Ряд работ, разработанных 
в рамках данного направления, посвящен изучению языковой концептуализации 
той сферы, которая посвящена приготовлению и употреблению пищи и напитков. 
Еда представляется основной из базовых потребностей человека, а представители 
каждой нации имеют свои собственные вкусовые предпочтения, которые находят 
воплощение в рецептах блюд, в меню, кулинарных статьях и передачах, в тер-
минологии сферы гастрономии и т.  п.

В рамках настоящей работы под дискурсом понимается оформленная речевая 
деятельность языковой личности, которая вступает во взаимодействие с другими 
участниками в рамках того или иного вида деятельности [1–3]. Данные участники 
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ipes of Jamie Oliver’s. Gastronomic discourse 
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cal need of a person, while language serves 
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могут быть как пассивными, так и активными, результатом такой деятельности 
может быть один или несколько текстов, при этом необходимо учитывать экс-
тралингвистические характеристики полученных текстов.

Термин «гастрономический дискурс» в работе рассматривается как синони-
мичный и взаимозаменяемый термину «глюттонический дискурс» [4]. Установ-
лено, что гастрономический дискурс представляет собой одну из составляющих 
социального дискурса, который имеет вербальную реализацию. В качестве со-
ставляющих гастрономического дискурса могут выступать различные структуры 
текста, в которых происходит описание процесса приема пищи, характеризуются 
условия данного процесса, называются его участники.

Среди жанров гастрономического дискурса традиционно выделяется пова-
ренная книга, которая выступает как гипертекст. Данный жанр включает в себя 
кулинарные рецепты, представляющие собой прецедентные тексты и являющиеся 
материалом исследования в рамках данной работы [5].

Иноязычный гастрономический дискурс, который представлен кулинарными 
рецептами, отражает национальную самобытность народа, служит источником 
познания его ментальности и традиций [4].

Таким образом, актуальность настоящего исследования состоит в том, что 
гастрономический дискурс является отражением одной из фундаментальных 
физиологических потребностей человека, а через язык возможно наблюдать 
реализацию национально-специфических особенностей народа.

Цель исследования — изучить особенности перевода текстов гастрономи-
ческого дискурса, выделить переводческие решения при передаче кулинарных 
рецептов с английского языка на русский.

Объект настоящего исследования — гастрономический дискурс английского 
языка.

Предмет исследования — способы передачи текстов гастрономического дис-
курса на русский язык.

Материалом исследования послужили тексты кулинарных рецептов различных 
видов блюд, отобранные с официального англоязычного сайта Джейми Оливера 
и его официального сайта на русском языке, а также из кулинарной книги c его 
кулинарными рецептам [6–9]. Рецепты были отобраны так, чтобы были освещены 
особенности перевода различных видов блюд — закуски, первое блюдо, основное 
блюдо (мясные и с морепродуктами), а также десерты. Были рассмотрены перево-
ды двадцати кулинарных рецептов, однако объем статьи не позволяет поместить 
анализ всех рецептов в текст исследования, поэтому приведем подробный анализ 
переводов рецептов пяти блюд, остальные результаты будут учтены при прове-
дении статистических подсчетов. При анализе перевода мы сначала рассмотрим 
перевод наименования блюда, далее перевод составляющих его ингредиентов и 
затем описание приготовления.

В качестве примера анализа перевода закусочных блюд мы отобрали рецепт 
салата — “Street salad” («Уличный салат»).

Посмотрим, каким образом переводчик передает наименования и количество 
ингредиентов, входящих в блюдо:

500 g new potatoes, scrubbed — 500 г молодой картофель, мытый;
sea salt — морская соль;
freshly ground black pepper — свежемолотый черный перец;
3 handfuls mixed crunchy salad leaves, such as, radicchio, rocket, romaine —
3 горсти смеси хрустящих листьев салата;
1 small handful fresh mint, leaves picked and torn — небольшая кучка свежей
мяты, листья порвать;
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1 bulb fennel, halved and finely sliced, herby tops reserved — 1 луковица
фенхеля, на половинки и мелко нарезать;
½ Cedro lemon, sliced wafer thin, optional — Дополнительно: ½ Cedro лимон,
нарезанный тонкими пластинами;
For the Sicilian blood orange dressing — Для оранжевого сицилийского соуса;
1 blood orange, juice of — сок из 1 апельсина;
3 tablespoons good-quality white wine vinegar or herb vinegar — 3 столовые
ложки хорошего качества белого винного уксуса;
extra virgin olive oil — оливковое масло;
1 good pinch dried oregano — хорошая щепотка сухого орегано;
2 tablespoons capers, washed if using salted, chopped if large — 2 столовые
ложки каперсов, соленые промывают, если крупные — нарезают.

Перевод названия заголовка выполнен посредством применения приема каль-
кирования, что представляется вполне удачным.

При переводе ингредиентов переводчик, в основном, применяет прием каль-
кирования, однако встречаются и некоторые другие трансформации. Так, при 
переводе самого первого ингредиента — картофеля, переводчик заменяет прича-
стие scrubbed, которое имеет значение «почищенный», на причастие «вымытый». 
Таким образом, наблюдается лексическая замена. При переводе 1 small handful 
fresh mint, leaves picked and torn — «небольшая кучка свежей мяты, листья 
порвать» возможно наблюдать применение приема опущения, а также замены 
одной части речи на другую.

При описании количества ингредиента переводчик опускает само количество 
(1 small handful) и при помощи приема генерализации передает как «небольшая 
кучка».

Прием опущения наблюдается также во фразах “3 tablespoons good-quality 
white wine vinegar or herb vinegar” и “extra virgin olive oil”, где переводчик 
опускает и никак не передает выделенные части («3 столовые ложки хорошего 
качества белого винного уксуса», «оливковое масло»).

Ингредиенты, которые не характерны русской гастрономии, передаются пере-
водчиком посредством устоявшихся соответствий (фенхель, орегано, каперсы).

Отметим грамматические трансформации при переводе ингредиентов блюда. 
Так, русский перевод характеризуется применением глагольных форм в форме 
инфинитива (нарезать, порвать), а также во втором лице множественного числа 
(промывают, нарезают). Таким образом, можно говорить о грамматических за-
менах частей речи.

Далее представим оригинальный текст способа приготовления блюда и его 
переводной вариант.

For the dressing, mix the orange juice and vinegar in a glass jar or bowl with 
about twice as much extra virgin olive oil. Add the oregano and capers and season 
to taste with salt and pepper. Give it a good mix and have a taste. Don’t forget that 
you want the flavour to be a little over the top, so that by the time you’ve dressed 
the salad with it and it has mixed with all the other flavours it’s perfect because 
it’s become more subtle. Drain the potatoes when cooked, then allow them to steam 
in a colander for 5 minutes. Throw them into the salad while still warm and toss 
together well. Absolutely fantastic — great with a plate of grilled fish or as a lunchie 
salad on its own. — Картофель, варят очень долго, на медленном огне с большим 
количеством соли в воде. Это фантастический способ получения правильного 
картофеля, мягкого и рассыпчатого, но в случае с молодым картофелем это 
было бы преступлением. Так что добавьте их быстро в кипящую подсоленную 
воду, так как это поможет сохранить их аромат, и варить до мягкости, но чтобы 
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картофелины не успели развалиться. Промыть листья салата и положить их в 
красивую большую чашу с мятой и укропом. При использовании Cedro лимона 
добавьте ломтики в салат в этот момент. Для соуса перемешать апельсиновый сок 
и уксус в стеклянной банке или миске с примерно вдвое большим количеством 
оливкового масла. Добавить орегано и соус из каперсов и приправить по вкусу 
солью и перцем. Хорошо перемешайте и сбалансируйте вкус. Слейте воду после 
варки картофеля, а затем дайте ему выпариться в дуршлаге в течение пяти минут. 
Выбросьте его в салат в то же время теплым и смешайте вместе с соусом хорошо. 
Абсолютно фантастический — с рыбой гриль или как ланч салат сам по себе.

При переводе алгоритма действий было выделено достаточное количество 
применяемых трансформаций разных уровней. Так, переводчик прибегает к 
приему замены (normal — правильный), конкретизации (making — получение), 
опущения (a lot of their flavor — их аромат; great with a plate of grilled fish — 
с рыбой гриль). Опущению подвергается даже целая часть сложного предложения 
(While the potatoes are cooking), а также целое предложение (Don’t forget that 
you want the flavour to be a little over the top, so that by the time you’ve dressed 
the salad with it and it has mixed with all the other flavours it’s perfect because 
it’s become more subtle).

Также отмечается грамматическая трансформация объединения предложений 
наряду с комплексной трансформацией, антонимический перевод (So add them to 
fast-boiling salted water, as this will help retain a lot of their flavour, and cook them 
till nice and tender. The softer you can get them while still holding their shape, the 
better — Так что добавьте их быстро в кипящую подсоленную воду, так как это 
поможет сохранить их аромат, и варить до мягкости, но чтобы картофелины не 
успели развалиться). Так, исходный вариант в утвердительной форме заменяется 
в языке перевода отрицательной.

Во второй части рецепта переводчик прибегает к приему модуляции. Выра-
жение to have a taste передается как «сбалансировать вкус», хотя имеет вполне 
однозначное значение «попробовать». Модуляции же подвергается единица drain, 
которая на русский язык переводится словосочетанием «слейте воду», которое 
имеет оттенок, характерный для русских рецептов.

Вторым представим анализ перевода кулинарного рецепта блюда “Altamura 
pea soup” — «Гороховый суп из Альтамуры».

Анализ перевода рецепта начнем с анализа перевода ингредиентов, которые 
входят в блюдо:

2 medium onions — 2 луковицы среднего размера;
olive oil — оливковое масло;
4 large handfuls of freshly podded peas — 4 горсти свежего зеленого горошка;
1.1 litres organic chicken stock — 1,1 л куриного бульона;
255 g dried spaghetti — 250 г сухих спагетти, наломать на кусочки длиной
2,5 см;
1 sprig of fresh mint, optional; 1 sprig of fresh basil, optional; 1 sprig of fresh
rosemary, optional — при желании: по веточке свежей мяты, базилика и
розмарина;
extra virgin olive oil — оливковое масло extra virgin;
1 small handful of fresh flat-leaf parsley — горсть.

Наблюдаем добавление лексемы «размер» при переводе первого ингредиента,
а также переводчик добавляет дополнительные характеристики ингредиента при 
помощи глагольных форм. Подобное же наблюдается при переводе ингредиента 5.

Далее рассмотрим, к каким переводческим решениям прибегает переводчик 
при переводе способа приготовления блюда.
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1. Peel and finely chop the onions. Pour a good lug of olive oil into a pan, add the
onions and fry slowly for 10 minutes. — В кастрюлю влейте 3 столовые ложки 
масла, положите лук и обжарьте его на медленном огне в течение 10 минут.

Первое предложение переводчик опускает, поскольку данные действия были 
перечислены при переводе списка ингредиентов. Далее мы можем наблюдать 
конкретизацию словосочетания a good lug — «3 столовые ложки».

2. Stir in the peas and chicken stock, bring to the boil and simmer for another
10 minutes or so. Break the spaghetti into 2.5 cm lengths. Bring some salted water 
to the boil and cook your spaghetti for half the time it says on the packet, then drain 
and add it to the pea soup to finish cooking. — Добавьте горошек, влейте бульон, 
доведите до кипения и готовьте еще 10 минут. В отдельной кастрюле вскипя-
тите соленую воду, положите в нее спагетти и готовьте половину времени, 
указанного на упаковке. Откиньте пасту на дуршлаг, затем положите в суп.

Второе предложение опускается при переводе, поскольку информация, на-
ходящаяся в нем, компенсируется при переводе списка ингредиентов. Далее на-
блюдается добавление словосочетания «в отдельной кастрюле». Также отметим 
парцелляцию последнего предложения и опущение части предложения to finish 
cooking.

3. It’s nice to tie up the sprigs of herbs and pop them into the soup to give it
a lovely fragrance, removing them before serving. — Веточки мяты, базилика и 
розмарина свяжите ниткой и опустите в суп.

Данное предложение подвергается преобразованию. В исходном варианте 
автор предлагает добавить мяту, базилик и розмарин по желанию, говоря о том, 
что это улучшит вкус блюда, в варианте перевода же говорится об этом действии, 
как об обязательном шаге.

4. When the pasta is cooked, have a taste of the soup and season carefully with
sea salt and black pepper. — Когда сварится паста, снимите суп с огня и при-
правьте его солью и перцем.

При переводе данного предложения автор перевода также добавляет одно дей-
ствие — «снимите с огня», однако опускает фразу have a taste и прилагательное 
black перед существительным pepper.

5. Chop the parsley and divide the soup between the bowls. Drizzle over a little
extra virgin olive oil and sprinkle with the parsley. — Разлейте суп по тарелкам, 
сбрызните оливковым маслом extra virgin и посыпьте свежей петрушкой.

Данные предложения подвергаются объединению. Также переводчик опускает 
одну рекомендацию — to chop the parsley, наречие a little. Также стоит отметить 
замену глагола divide.

Далее рассмотрим варианты перевода вторых блюд. Проанализируем перевод 
кулинарных рецептов мясного и рыбного блюд.

В первую очередь рассмотрим рецепт блюда “Hunter’s chicken stew” — «Ку-
рица, тушенная по-охотничьи» и проанализируем его перевод.

Как и ранее, рассмотрим способы передачи ингредиентов при переводе.
2 kg higher-welfare chicken, jointed, or use the equivalent amount of chicken
pieces — 2 кг куриных окорочков или разделенная на части курица;
sea salt — морская соль;
freshly ground black pepper — свежемолотый черный перец;
8 bay leaves — 8 лавровых листов;
2 sprigs fresh rosemary — 2 веточки свежего розмарина;
3 cloves garlic, peeled (1 crushed, 2 sliced) — 3 зубчика чеснока, очистить,
1 раздавить, 2 тонко порезать;
½ bottle Chianti — ½ бутылки кьянти;
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flour, for dusting — мука, для присыпки рабочей поверхности;
extra virgin olive oil — оливковое масло extra virgin;
6 anchovy fillets — 8 филе анчоусов;
1 handful green or black olives, stoned 2 × 400 g good-quality tinned plum
tomatoes — горсть зеленых и черных оливок с косточками, 2 банки (800 г)
качественных томатов в собственном соку.

При переводе ингредиента 1 переводчик комплексно трансформирует часть 
“use the equivalent amount of chicken pieces”, однако смысл исходного варианта 
сохраняется. Также отметим замену причастных форм инфинитивными. Лек-
сическое добавление при переводе ингредиента 8 («рабочей поверхности»). При 
переводе ингредиента 10 переводчик почему-то меняет цифру 6 на цифру  8.  
Подобное не нашло объяснения в ходе проведения анализа. Переводчик прибе-
гает к замене причастной формы на существительное с предлогом при перево-
де ингредиента 11. При переводе последнего ингредиента наблюдается замена 
“400  g” на существительное «банка», а также опущение причастия “tinned”, 
которое компенсируется как раз появившейся лексемой «банка».

Рассмотрим далее перевод процесса приготовления блюда.
1. Season the chicken pieces with salt and freshly ground black pepper and put

them into a bowl. Add the bay leaves and rosemary sprigs and the crushed clove of 
garlic and cover with the wine. Leave to marinate for at least an hour, but preferably 
overnight in the fridge. — Приправьте кусочки курицы солью и свежемолотым 
перцем и сложите их в миску. Добавьте лавровый лист, розмариновые веточ-
ки и раздавленный чеснок, залейте вином. Оставьте мариноваться на час, а 
лучше на ночь в холодильнике.

При переводе данного отрывка переводчик прибегает только к приему каль-
кирования. Отметим только замену глагола to cover.

2. Preheat your oven to 180°C/350°F/gas 4. Drain the chicken, reserving the
marinade, and pat dry with kitchen paper. Dust the chicken pieces with flour and 
shake off any excess. Heat an ovenproof pan, add a splash of olive oil, fry the chicken 
pieces until browned lightly all over and put to one side. — Разогрейте духовку на 
180°C. Достаньте кусочки курицы из маринада, промокните их бумажным по-
лотенцем. Маринад сохраните. Присыпьте курицу мукой, излишки стряхните. 
Разогрейте форму для запекания, влейте немного оливкового масла, обжарьте 
кусочки курицы до золотистого цвета, отложите их.

Опущение притяжательного местоимения your, а также других единиц из-
мерения, кроме тех, которые в Цельсия. Во втором предложении наблюдается 
парцелляция предложения, а также отмечена перестановка членов предложения. 
Словосочетание chicken pieces переводчик генерализирует до «курица». В перево-
де последнего предложения добавляется наречие «немного», а также опущение 
группы наречий lightly all over.

3. Place the pan back on the heat and add the sliced garlic. Fry gently until
golden brown, then add the anchovies, olives, tomatoes (broken up with a wooden 
spoon) and the chicken pieces with their reserved marinade. Bring to the boil, 
cover with a lid or a double thickness layer of foil and bake in the preheated oven 
for 1½ hours. — Поставьте форму снова на плиту и обжарьте нарезанный 
чеснок до золотистого цвета. Положите анчоусы, оливки, размятые лож-
кой помидоры и кусочки курицы вместе с маринадом. Доведите до кипения, 
накройте крышкой или двойным слоем фольги и запекайте в разогретой 
духовке 1,5 часа.

При переводе представленного отрывка переводчик подвергает первые два 
предложения целостному преобразованию, однако при этом полностью сохра-
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няется исходная семантика. Отметим генерализацию глагола to add, а также 
опущение причастия reserved.

4. Skim off any oil that’s collected on top of the sauce, then stir, taste and add a
little salt and pepper if necessary. Remove the bay leaves and rosemary sprigs, and 
serve with a salad, or some cannellini beans, and plenty of Chianti. — Снимите 
лишний жир с поверхности, перемешайте, попробуйте на соль, перец. Удалите 
розмарин и лаврушку. Подавайте с салатом или фасолью каннеллини и боль-
шим количеством кьянти.

Опущение конструкции that’s collected, наречия then. Переводчик применяет 
прием модуляции при переводе глагольной пары taste and add, передавая ее как 
«попробуйте на…» и опуская словосочетание if necessary. Последнее предложение 
при переводе подвергается парцелляции. Отметим также употребление разговор-
ного слова «лаврушка» вместо «лавровый лист».

Далее предлагается проанализировать перевод также основного блюда, но в 
составе которого имеются морепродукты: “Spaghetti with prawns and rocket” — 
«Спагетти с креветками и руколой».

Анализ перевода кулинарного рецепта начнем с анализа перевода ингреди-
ентов, его составляющих:

455 g dried spaghetti — 450 г сухих спагетти;
2 cloves garlic — 2 зубчика чеснока, очистить и измельчить;
extra virgin olive oil — оливковое масло extra virgin;
1-2 dried red chillies — 1–2 сухих стручка перчика чили, раскрошить;
400 g peeled raw prawns — 400 г очищенных креветок;
1 small wineglass white wine — 1 небольшой бокал белого вина;
2 heaped tablespoons sun-dried tomato purée, or 6 sun-dried tomatoes blitzed
in a blender — 2 столовые ложки с горкой пюре из вяленных на солнце по-
мидоров или 6 вяленных на солнце помидоров, измельченных в блендере;
1 lemon — цедра и сок 1 лимона;
2 handfuls of rocket — 2 горсти листьев руколы, слегка измельчить.

Как и при переводах предыдущих рецептов, переводчик добавляет лексему
«перчик» при переводе ингредиента 4. Опущение причастных форм при переводе 
ингредиента 2. Также наблюдается добавление при переводе последнего ингре-
диента — «слегка измельчить».

Представим анализ перевода способа приготовления рассматриваемого блюда.
1. Cook your spaghetti in a large pan of salted boiling water according to the

packet instructions. — Приготовьте спагетти в большой кастрюле с подсолен-
ной водой в соответствии с инструкцией на упаковке.

Опущение причастия boiling.
2. Meanwhile, peel and finely chop the garlic. Heat 3 good lugs of extra virgin

olive oil in a large frying pan, then toss in the garlic and crumble in the chilli. 
As the garlic begins to colour, add the prawns and sauté them for a minute. Add 
the white wine and tomato purée, and simmer for a couple of minutes. — Тем 
временем разогрейте три полные до краев столовые ложки оливкового масла 
в большой сковороде, добавьте чеснок и чили. Когда чеснок начнет менять 
цвет, положите креветки и припустите их в течение минуты. Затем влей-
те белое вино, добавьте пюре из помидоров и готовьте на медленном огне 
пару минут.

Переводчик опускает первое предложение данного отрывка, однако инфор-
мация, которая здесь опускается, компенсируется при переводе ингредиентов. 
Глагол add генерализируется до «положите» в одном случае и конкретизируется 
глаголом «влить» в другом. 
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3. Grate the zest of the lemon and roughly chop the rocket. When the pasta is
ready, drain it in a colander, reserving a little of the cooking water. — Когда паста 
будет готова, откиньте ее на дуршлаг, оставив небольшое количество воды, 
в которой она готовилась.

Опущение первого предложения. Замена формы будущего времени на форму 
настоящего времени. Добавление части предложения в конце отрывка.

4. Toss the spaghetti with the sauce, squeeze in the lemon juice, add half the
chopped rocket, adding a little of the reserved cooking water if you want to loosen 
the sauce a bit, and correct the seasoning with sea salt and black pepper. — Влейте 
лимонный сок, вмешайте половину руколы. Добавьте немного сохраненной во-
ды, если хотите немного смягчить вкус. Попробуйте и, если надо, приправьте 
солью и перцем.

Добавление глагольной конструкции «положите…». Парцелляция предло-
жения. Замена глагола add на глагол «вмешайте» (конкретизация), опущение 
причастия chopped.

5. Divide between 4 plates and sprinkle with the grated lemon zest and the rest
of the rocket leaves. — Разложите по тарелкам. Посыпьте тертой лимонной 
цедрой и оставшейся руколой.

Опущение числительного. Парцелляция предложения. Генерализация rocket 
leaves — «рукола».

После анализа кулинарных рецептов закусок, первых и вторых блюд пред-
лагаем рассмотреть анализ переводов рецепта десертного блюда. Начнем анализ 
перевода кулинарного рецепта “Pear sorbet” — «Грушевый сорбет» с анализа 
перевода ингредиентов, его составляющих.

200 g caster sugar — 200 г мелкого тростникового сахара;
200 ml water — 200 мл воды;
1 kg soft pears, peeled, quartered and cores removed — 1 кг мягких груш,
очистить, разделить на четвертинки;
1 lemon, juice and zest of — сок и цедра 1 лимона;
55 ml grappa, or to taste — 50 мл граппы или чего-то, что вам больше по
вкусу.

При переводе ингредиента 1 переводчик добавляет прилагательное «мелкий». 
Причастные формы в оригинале переводчиком передаются инфинитивными 
формами.

Далее представим анализ перевода способа приготовления данного десертного 
блюда.

1. First of all put the sugar and water into a pan on the hob. Bring to the boil,
then reduce the heat and simmer for 3 minutes. Add your quartered pears and, 
unless they’re super soft, continue to simmer for 5 minutes. Remove from the heat, 
leave to one side for 5 minutes, then add the lemon juice (minus the pips) and zest. 
Pour everything into a food processor and whiz to a purée, then push the mixture 
through a coarse sieve into the dish in which you want to serve it. — Разогрейте 
в кастрюле воду с сахаром. Доведите ее до кипения и варите еще 3 минуты. 
Заложите четвертинки груш и, если они только не супермягкие, готовьте еще 
5 минут. Снимите с плиты, оставьте на 5 минут, влейте лимонный сок и 
цедру. Перелейте в комбайн и измельчите в пюре. Затем перетрите еще раз, 
используя крупное сито, и выложите на блюдо, в котором будете подавать.

Преобразование первого предложения с сохранением исходной семантики. 
Во втором предложении опущение глагола to reduce. В третьем предложении 
наблюдается применение антонимического перевода в одной части предложения, 
а также генерализация глагола to simmer. В следующем предложении конкре-
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тизация словосочетания from the heat («с плиты»). Последнее предложение 
подвергается парцелляции.

2. Add the grappa, give it a good stir, and taste. The grappa shouldn’t be over-
bearing or too powerful — it should be subtle and should work well with the pears. 
However, different brands do vary in strength and flavour, so add to taste. (This isn’t 
an excuse to add the whole bottle, though, because if you use too much alcohol the 
sorbet won’t freeze.) Put the dish into the freezer and whisk it up with a fork every 
half-hour — you’ll see it becoming pale in colour. After a couple of hours it will be 
ready. The texture should be nice and scoopable. Delicious served with ventagli or 
other delicate crunchy biscuits. — Влейте граппу, тщательно перемешайте. Она 
очень хорошо сочетается с грушами, но лучше периодически пробовать то, что 
у вас получается (это ни в коем случае не слова поддержки тому, кто готов 
влить в сорбет целую бутылку, тем более что в данном случае оно не замерз-
нет). Поместите блюдо в морозильник и помешивайте каждые полчаса. Через 
пару часов блюдо готово. Подавайте с ventagli или другим хрустящим печеньем.

Опущение глагола to taste. Во втором предложении встречается перестанов-
ка частей предложения и членов предложения. Третье предложение полностью 
преобразовано с изменением исходной семантики. Далее наблюдается опущение 
целой части предложения — you’ll see it becoming pale in colour, таким образом 
переводчик убирает из русскоязычного варианта уточнение по приготовлению 
блюда. В конце также опускается предпоследнее предложение и никак не компен-
сируется при переводе. Отметим полное сохранение графического отображения 
наименования печенья.

Таким образом, проанализировав в общей сложности 20 кулинарных рецептов 
(в статье представлен анализ переводов 5 рецептов кулинарных блюд различных 
типов), можно заключить, что переводчики довольно часто прибегают к приему 
опущения, а также приему добавления. Также частым явлением стало приме-
нение глагольных форм при переводе ингредиентов вместо причастных форм в 
оригинале. При описании последовательности действий переводчик прибегает к 
замене повелительного наклонения личными формами глагола в первом или во 
втором лице.

При проведении анализа переводов были выделены три типа трансформаций — 
лексические, грамматические и лексико-грамматические. Рассмотрим частотность 
применения различных переводческих приемов, выделяемых в рамках того или 
иного типа на примере переводов кулинарных рецептов различных видов блюд.

Первыми авторы рассматривали перевод закусочных блюд. Среди лексических 
трансформаций было выделено шесть различных переводческих приемов. Стоит 
заметить, что авторы не учитывали при подсчетах применение перевода кальки-
рования, поскольку значительная часть текста переводится с помощью данного 
приема, однако представляется интересным показать применение остальных при-
емов. Среди лексических трансформаций были выделены следующие: опущения 
(37 случаев применения), добавления (26 случаев применения), генерализация 
(9 случаев применения), конкретизация и лексическая замена (по 8 случаев 
применения), модуляция (4 случая применения). Среди грамматических транс-
формаций были выделены: замена типа предложения (9 случаев применения), 
транспозиции, то есть перестановки членов предложения (7 случаев применения), 
парцелляция предложения (7 случаев применения), интеграция (4 случая при-
менения), замена частей речи (3 случая), замена членов предложения (1 случай). 
В рамках лексико-грамматических трансформаций были выделены три приема: 
целостное преобразование (8 случаев применения), антонимический перевод и 
описательный перевод (2 случая применения).
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Далее авторами были проанализированы кулинарные рецепты первых блюд. 
Среди лексических трансформаций были выделены следующие переводческие 
приемы: лексические опущения (15 случаев применения), добавления (8 случаев 
применения), генерализация (4 случая применения), лексическая замена и кон-
кретизация (по 3 случая применения). Грамматические трансформации включают 
следующие переводческие приемы: замена частей речи (6 случаев применения), 
парцелляция предложения (4 случая применения), интеграция предложения, за-
мена типов предложений и транспозиция (по 2 случая применения), замена частей 
предложения (1 случай применения). Среди лексико-грамматических трансфор-
маций был выделен только один случай приема целостного перефразирования.

Анализ перевода кулинарных рецептов вторых блюд показал, что среди лекси-
ческих трансформаций наиболее частотным явился прием лексического опущения 
(35 случаев применения), также были выделены следующие приемы: добавление 
(19 случаев применения), замена и конкретизация (по 7 случаев применения), 
генерализация и модуляция (по 5 случаев применения). Среди грамматических 
трансформаций были выделены следующие приемы: парцелляция предложения 
и замена формы слова (по 9 случаев применения), замена типов предложений  
(6 случаев применения), перестановка членов предложения (4 случая приме-
нения), замена частей речи (3 случая применения). Среди лексико-семантиче-
ских трансформаций отмечено применение только целостного перефразирования  
(3 случая применения).

Последними были проанализированы рецепты десертов. Лексические транс-
формации представлены следующими приемами: добавление (14 случаев приме-
нения), конкретизация (5 случаев), опущение (4 случая), замена и генерализация 
(по 1 случаю применения). Среди грамматических трансформаций выделены:  
замена типов предложений (4 случая применения), замена формы слова (3 случая 
применения), перестановка членов предложения и парцелляция предложений 
(по 2 случая применения). Лексико-грамматические трансформации включают: 
целостное перефразирование (4 случая применения), антонимический перевод 
(1 случай применения).

Таким образом, очевидно, что наиболее частотным переводческим приемом 
явился прием лексической трансформации — опущение, вторым по частотно-
сти явился прием добавления. Среди грамматических трансформаций наиболее 
частотными явились приемы парцелляции и замены типа предложения. Среди 
лексико-грамматических трансформаций наиболее часто встречался прием целост-
ного преобразования.

Представляется интересным отдельно оговорить особенности передачи наи-
менований блюда, а также способы перевода ингредиентов. Названия зачастую 
передаются при помощи приема калькирования, однако также в некоторых слу-
чаях встречается прием лексического добавления. Что касается перевода ингре-
диентов блюд, то они также передаются в основном при помощи калькирования, 
однако отмечено, что частотным является применение приема грамматической 
замены. Довольно часто английские причастные формы заменяются на русские 
инфинитивные формы и конструкции. Также при переводе ингредиентов пере-
водчик прибегает к применению приема опущения (например, часто опускается 
уточнение при описании оливкового масла “extra virgin”), а те ингредиенты, ко-
торые не характерны для русской гастрономии, передаются при помощи приема 
комплексного преобразования. Отметим также, что при передаче мер измерения 
наряду с приемом калькирования периодически отмечается применение приема 
лексической замены. Таким образом, переводчик использует те меры измерения, 
которые характерны для культуры языка перевода.
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Таким образом, проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, 
что гастрономический дискурс представляет собой вид гастрономической ком-
муникации, который включает участников, условия, способы общения между 
участниками, цели и мотивы, а также жанр и стиль речи. При помощи гастроно-
мического дискурса представляется возможным изучить культурные, языковые, 
гастрономические и этические составляющие того или иного народа.

Текст рецепта как жанр текста, имеющий свое функциональное предназна-
чение, обладает особым языком национальной кухни. С языковой точки зрения 
текст данного жанра обладает «пошаговостью» построения предложения, отлича-
ется информативной целостностью, которая выражается в тематическом единстве.

Анализ переводов кулинарных рецептов показал, что переводческие решения 
зачастую обусловлены жанром гастрономического дискурса. Рецепт обладает ин-
структивным характером, широко применяются опущения, добавления и парцел-
ляция предложений. Данные приемы применяются для добавления конкретики 
в рецепт или для опущения излишних деталей, а также для соблюдения норм 
русского языка. Для выполнения переводов кулинарных рецептов переводчику 
необходимо обладать не только знаниями иностранного языка, но и знаниями в 
области кулинарии, традиций написания текстов гастрономической направлен-
ности, их структурных и функциональных особенностей.
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Явление синестезии в контексте англоязычной рекламы
Diehl A. V., Leont’eva Yu. D. The Phenomenon of Synesthesia in the Context 

of English Advertising

Статья посвящена исследованию феномена 
синестезии в контексте англоязычной ре-
кламы в лингвопрагматическом аспекте. 
В настоящем исследовании синестетические 
метафоры подразделяются на первичные 
и  вторичные, то есть сочетания с исклю-
чительно межчувственным переносом и со-
четания с переносом между ощущениями 
и эмоциональными или психологическими 
состояниями человека. В статье рассматри-
ваются примеры первичных и вторичных 
синестетических метафор, выявляются наи-
более распространенные в англоязычных 
рекламных текстах виды синестетических 
метафор. В исследовании также произво-
дится прагмасемантический анализ выде-
ленных синестетических метафор, приво-
дится описание специфики их образования 
и использования.

Ключевые слова: синестезия, 
синестетическая метафора, англоязычная 
реклама.

Феномен синестезии определяется как особый тип метафоры, суть которого 
заключается в переносе значения слова, обозначающего одно перцептивное ощу-
щение, в сферу другого перцептивного ощущения [1]. Так, у отдельных личностей 
восприятие звуков, запахов, вкусов или чувства боли сопровождается цветовыми 
образами. Некоторые обладатели синестезии не только слышат музыку, но и 
чувствуют ее прикосновения.

В настоящем исследовании авторы разделили все синестетические метафоры 
на первичные и вторичные, то есть сочетания с исключительно межчувственным 
переносом и сочетания с переносом между ощущениями и эмоциональными или 
психологическими состояниями [2].

Методом сплошной выборки авторы проанализировали примеры первичных 
и вторичных синестетических метафор из современных англоязычных журна-
лов: Cosmopolitan, Woman`s day, Glamour, ELLE, Vogue, Women’s Health и GQ, 
охватывающие временной промежуток с 2010 по 2018 г.
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This article is devoted to the study of the 
phenomenon of synesthesia in the context of 
English-language advertising in the linguo-
pragmatic aspect. In the present study, syn-
esthetic metaphors are divided into primary 
and secondary, i.e. combinations with exclu-
sively intersensory transference; and combi-
nations with transference between sensations 
and the emotional or psychological states 
of a person. The article examines examples 
of primary and secondary synesthetic meta-
phors, identifies the most common types of 
synesthetic metaphors in English-language 
advertising texts. The article also presents 
a pragmatic-semantic analysis of the selected 
synesthetic metaphors, describes the specifics 
of their formation and use.

Keywords: synesthesia, synesthetic 
metaphor, English advertising.
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Обратимся к анализу первичных синестетических метафор, встретившихся авто-
рам в ходе работы с англоязычными рекламными текстами. Анализ фактического 
материала показал, что в английском языке объектом метафорических преобразо-
ваний чаще всего становятся перцептивные прилагательные, которые несут в себе 
семантику вкусовых ощущений. В англоязычных рекламных текстах встречаются 
различные вариации синестетических метафор, построенные по модели ВКУС + 
ЗВУК. Большая часть из них образованы при помощи лексемы swееt. Среди вариаций 
первичных синестетических метафор со звуковым компонентом и лексемой sweet в 
англоязычных рекламных текстах чаще всего встречаются следующие синестетиче-
ские метафоры: sweet voice, sweet harmony, sweet sound, sweet song, sweet words [3].

Суть данных метафорических переносов заключается в том, что при совместном 
употреблении со словом, обозначающим явление, воспринимаемое на слух, слово 
со значением вкусового ощущения приобретает метафорическую коннотацию. 
В данном случае значение лексемы sweet претерпевает изменения в зависимости 
от той лексемы, с которой она сочетается, а приобретаемая коннотация будет 
мотивирована прямым номинативным значением. При этом такие изменения 
приводят к приданию фразе выразительности, а также выражению авторской 
оценки по отношению к определяемому. Обратимся к примеру: “Like sweet banjo 
music to your tongue” [4]. В метафоре sweet music отождествляются вкусовые и 
слуховые ощущения. Прилагательное sweet в сочетании с существительным music 
в значении “vocal or instrumental sounds” теряет свое изначальное значение “hav-
ing the pleasant taste, characteristic of sugar or honey” и приобретает коннотацию 
“having a pleasant manners; gentle”.

Примером модели ВКУС + ОСЯЗАНИЕ выступает “Celebrate the holidays with 
sparkly eyes and soft, sweet cheeks” [3], а именно синестетическое словосочетание, 
фигурирующее в данном рекламном тексте, где существительное употребляется в 
прямом значении — “the soft part of your face that is below your eye and between 
your mouth and ear”, а прилагательное, напротив, уже не означает “having the 
pleasant taste characteristic of sugar or honey” [5]. Другими словами, происхо-
дит синестетический перенос, обусловленный смешением тактильной и вкусовой 
модальностей.

Еще одной моделью синестетических метафор со вкусовым компонентом стала 
модель ВКУС + ЗРЕНИЕ. Отметим синестетические метафоры, встречающиеся 
чаще всего: sweet expression, sweet smile, sweet face, bitter sunlight, bittersweet 
smile [6]. Суть данных метафор также заключается в придании слову коннотации, 
мотивированной его денотативным значением. Обратимся к примеру: “Get a tasty 
new look” [3]. В рекламе сети ресторанов Burger King гамбургер изображен на 
веке. Само по себе изображение выглядит довольно неоднозначно: покупатель 
видит глаз, который указывает на зрительную сферу, и гамбургер, относящийся 
к вкусовой характеристике.

В англоязычных рекламных текстах реже всего были использованы синесте-
тические метафоры со вкусовым компонентом, построенные по модели ВКУС  + 
ОБОНЯНИЕ: “The mouthwatering aroma of a baking pie” [6]. В приведенном 
примере отождествляются вкусовые и обонятельные ощущения. Это можно объ-
яснить тем, что прилагательное mouthwatering в сочетании с существительным 
aroma теряет свое изначательное значение и приобретает коннотацию “having a 
very good smell that makes you want to eat” [5].

Обратимся к синестетическим метафорам с компонентом «осязание», которые 
также часто используются в англоязычных рекламных текстах. Большинство из 
них образованы при помощи лексемы soft. Среди них: soft sound, soft glow, soft 
music, soft song, soft smile [7].
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Следующий пример раскрывает модель ОСЯЗАНИЕ + ОБОНЯНИЕ: “Touch of 
scent” [3]. В рекламном слогане стирального порошка Tide наблюдается смешение 
осязательных и обонятельных планов. Существительное touch употребляется в 
значении “come into or be in contact with”, а scent в интерпретации “a distinc-
tive smell, especially one that is pleasant” [5]. Используя данную метафору, автор 
обращает внимание на качества рекламируемого продукта — приятный свежий 
аромат, мягкость и гладкость на ощупь.

В данных примерах репрезентируется синестетическая модель ОСЯЗАНИЕ + 
ЗВУК: “Soft background music”/“Soft song in a song sparrow” [6]. Для описания 
музыки в данных рекламных текстах используются синестетические метафоры 
soft music и soft song, структуру которых составляют прилагательные soft, репре-
зентирующие осязательные ощущения. В настоящем контексте словосочетания 
приобретают коннотацию “a soft sound is quiet and pleasant to listen to” [5].

Следующий пример раскрывает модель ОСЯЗАНИЕ + ВКУС: “Silky smooth” 
[6]. В данном рекламном слогане Dove синестезия позволяет напрямую связывать 
осязательный и вкусовой виды ощущений с рекламируемым товаром и создает 
яркий образ у потенциального покупателя. Используя метафору silky smooth, 
автор обращает внимание на следующие качества рекламируемого продукта — 
“soft and smooth, like silk flavor” [5].

Самыми редкими моделями синестетических метафор являются модели с ком-
понентом «запах». Ниже представлены репрезентации синестетической модели 
ОБОНЯНИЕ + ЗВУК. Данные типы синестетических метафор встречаются крайне 
редко в современных англоязычных рекламных текстах, однако они также помо-
гают создавать определенный стилистический эффект. “Flower rhapsody”/“Flower 
score” [6]. В данных примерах используются синестетические метафоры flower 
rhapsody и flower score, состоящие из двух имен существительных, обозначающие 
обонятельные и слуховые ощущения. Лексема flower, изначально обозначающая 
цветок, в контексте c rhapsody и score начинает обозначать приятный запах са-
мого цветка.

В англоязычных рекламных текстах также встречаются сочетания, построенные 
по модели ЗВУК + ВКУС. Чтобы рассмотреть метафоризацию в таких сочетаниях об-
ратимся к примерам: “Music to your mouth” [7]. В данном примере автор рекламного 
слогана Toblerone использует метафору “music to your mouth”, придавая слуховым 
ощущениям вкусовые характеристики. Лексема music обозначает звучание каких 
нибудь звуков, а mouth напрямую связана со вкусовым ощущением.

Далее разберем примеры синестетической метафоры, образованные по модели 
ЗВУК + ЗРЕНИЕ. Нам встретились следующие варианты данных синестетических 
метафор: muted face, muted shade, muted blur.

“Making sound sexy with 2006” [7]. В рекламе данного слогана на розоватом 
фоне изображены наушники, провода которых очерчивают силуэт женского тела. 
Существительное sound связано со слуховым восприятием, а слово sexy со зри-
тельным, так как отображает силуэт женщины с привлекательными пропорциями.

Объектом метафорических синестетических переносов также становятся лек-
семы с семантикой зрительных ощущений, построенные по модели ЗРЕНИЕ + 
ВКУС: “You`ve never seen a taste like this” [7]. В рекламном слогане безалкоголь-
ного напитка Pepsi используется метафора have never seen a taste, вербально за-
крепляющая межчувственные переносы. В данном примере структура have never 
seen употребляется в значении to meet or to taste. Таким образом, рекламный 
слоган заявляет: «Попробуй абсолютно новый, не похожий ни на что прежде, 
вкус». Актуализация каналов зрения и вкуса позволяет напрямую связывать 
сразу несколько ощущений с рекламируемым товаром.
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При работе с эмпирическим материалом было выявлено, что вторичная си-
нестетическая метафора так же, как и первичная синестетическая метафора, 
является часто применяемым стилистическим приемом. Однако в англоязычных 
рекламных текстах вторичные синестетические метафоры встречаются реже пер-
вичных. Авторами были выделены следующие популярные сочетания: sweet love, 
sweet memory, sweet dreams, sweet pain, bitter love, bitter truth, bitter memory, 
bitter pain [4].

Обратимся к конкретным случаям употребления вторичной синестетической 
метафоры в англоязычных рекламных текстах. “It`s what happy tastes like” [4] — 
в рекламном слогане Carvel использована вторичная синестетическая метафора 
happy tastes, сочетающая в себе вкусовые ощущения в существительном tastes 
и эмоциональное состояние в лексеме happy. Существительное tastes, имеющее 
прямое номинативное значение “the ability to tell the difference between flavors 
in your mouth” [5], семантически связанное со вкусом, в сочетании с существи-
тельным happy с семантикой «эмоция» придает ему значение “feel the taste of 
happiness” [5], тем самым подчеркивая эмоциональный характер такого чувства, 
как счастье. Используя данную синестетическую метафору, рекламодатель про-
водит параллель между счастьем и мороженым и обращает внимание на особые 
вкусовые качества продукта, которые подобны ощущению счастья.

“Life sweeter with a little cake”/“Put more flavor in life” [4]. В данных реклам-
ных слоганах кондитерской Polkadot и чая Punjana использованы синестетические 
метафоры life sweeter и flavor in life. В обоих случаях лексема life с семантикой 
«эмоция» рассматривается как объект, имеющий вкус. Рекламируемая продукция 
же рассматривается как объект, способный придать вкус жизни. Таким образом, 
рекламодатели утверждают, что рекламируемые продукты помогут сделать жизнь 
полной и яркой, наполнят жизнь приятными моментами.

Второй моделью синестетических метафор с точки зрения частотности их 
употребления в англоязычных рекламных текстах является модель синестети-
ческой метафоры с температурным или же осязательным компонентом. Нам 
встретились следующие синестетические сочетания: warm love, warm memory, 
warm emotion, cold truth, cold love, warm truth [7]. Как видно из примеров, все 
вторичные синестетические метафоры с температурным компонентом в англоя-
зычных рекламных текстах были образованы при помощи лексемы warm и cold. 
Обратимся к примерам, чтобы рассмотреть, как происходит процесс метафориза-
ции: “Warm love pumpkin exfoliating mask” [6]. В данном рекламном сообщении 
автор использует синестетическую метафору warm love, сочетающую осязательные 
ощущения в прилагательном warm и эмоциональное состояние в лексеме love. 
Прилагательное warm, имеющее прямое осязательное номинативное значение 
“at a fairly high temperature in a way that is pleasant”, в сочетании со словом с 
семантикой эмоции love приобретает коннотацию “lovely, showing love” [5].

Самыми редкими сочетаниями являются синестетические метафоры с обо-
нятельным компонентом. Обратимся к примеру: “Black powder by the fragrant 
memories” [6]. В данном примере автор рекламируемого продукта использует 
синестетическую метафору fragrant memories, сочетающую ольфакторные ощуще-
ния в прилагательном fragrant и эмоциональное состояние в лексеме memories. 
Прилагательное fragrant, имеющее прямое ольфакторное номинативное значение 
“having a pleasant smell” [5], в сочетании со словом с семантикой эмоции приоб-
ретает метафорическое значение «яркий».

“The soul of the most sensual and exotic flowers” [6]. В данном примере мы 
видим, как ароматические свечи приобретают “the soul of flowers…”, где прямое 
значение существительного soul — “an entity which is regarded as being the im-
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mortal or spiritual part of a person and which, having no physical or material reality, 
is credited with the functions of thinking, willing, and choosing” [5] — относится 
к внутреннему, психическому миру человека, его сознанию, а приписываемые 
характеристики благоухания существительному flower — к обонятельному каналу 
восприятия. Тем самым, наблюдается смешение эмоциональной и обонятельной 
сферы. Более того, эмоциональный план усиливается за счет прилагательного 
the most sensual, относящегося к существительному flower.

В результате исследования первичных синестетических метафор было выяв-
лено, что наиболее частотными моделями первичных синестетических метафор 
являются модели ВКУС + ЗРЕНИЕ и ВКУС + ЗВУК. Большую продуктивность 
в образовании первичных синестетических метафор показали лексемы с семан-
тикой зрительного и слухового восприятия, что позволяет говорить о том, что 
при чувственном познании окружающего мира человек придает особую важность 
тому, что видит и слышит в первую очередь. Для описания эмоций наиболее 
частотными моделями вторичных синестетических метафор являются метафоры 
со вкусовым компонентом. Из этого следует, что наравне со зрительными и слу-
ховыми ощущениями они также несут особую информативную значимость для 
национального сознания, что дает нам право рассматривать синестетическую 
метафору как универсальную.

Таким образом, благодаря одновременному апеллированию к нескольким 
сенсорным чувствам человека в рекламном тексте появляется запоминающийся 
чувственный образ, способный воздействовать на покупателя и побуждать его к 
совершению покупки.
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Семантические особенности англоязычных артионимов 
(на материале британской и американской живописи 

XX–XXI вв.)
Sysoeva E. S., Dudina E. A. Semantic Features of English Artionyms 

(Based on British and American Painting of the XX-XXI c.)

В статье анализируются семантические 
особенности англоязычных артионимов, 
представленных британской и американ-
ской живописью XX–XXI вв. Под тер-
мином «артионим» понимается название 
произведения изобразительного искусства: 
живопись, графика, скульптура. В рамках 
данного исследования британские и аме-
риканские артионимы были подвергнуты 
компаративному анализу с целью описания 
семантических особенностей исследуемых 
единиц, а также выявления их сходства 
и различий с последующим обоснованием 
полученных данных.

Ключевые слова: артионим, 
изобразительное искусство, ономастика, 
семантика, семантический класс/
подкласс, семантическая мотивация.

Имя собственное издавна неотделимо от культуры определенного народа. Оно 
служит не только способом номинации субъекта или предмета, но и несет зна-
чительную смысловую нагрузку в контексте произведения искусства [1, с. 23]. 
Как известно, любой продукт творческой деятельности, будь то название книги, 
компьютерной игры, кинофильма, картины, скульптуры, радиопередачи или 
балетной постановки, имеет название. В настоящее время в ономастическом со-
обществе все чаще используется термин «артионим», служащий для обозначения 
названий произведений искусства. Данный термин можно встретить в работах 
таких лингвистов, как Н.  В.  Подольская, А.  В.  Суперанская, Л.  В.  Кузнецова, 
Е.  А.  Бурмистрова.

Целесообразно утверждать, что артионим является средством кодирования 
культурной информации, а также «зеркалом» культурного пространства на-
ции, которую он представляет. В связи с тем, что основная функция искусства, 
в  особенности живописи, — эстетическое воздействие на зрителя, то вполне 
справедливо утверждать, что характерной особенностью артионимов является их 
свойство передавать всю художественную задумку творца, способность смотреть 
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на мир сквозь призму выразительности и экспрессии, а также иметь немалую 
эстетическую ценность в рамках культурного наследия человечества. Более того, 
артионимы отражают всю аутентичность времени их создания и проливают свет 
на актуальные культурные, исторические и социальные процессы, что не является 
исключением и для живописи англоговорящих стран.

В современной лингвистике под артионимом понимают названия произве-
дений изобразительного искусства, а именно живописи, графики, скульптуры. 
По утверждению А. В. Суперанской, отличительными маркерами артионима яв-
ляются «тематическое единство и завершенность, смысловая самодостаточность, 
информативность, лаконичность, связь с культурой» [2, с. 65]. Данные особен-
ности обусловлены временным ограничением, необходимым для ознакомления 
с ними, а также адекватного восприятия в последующем с четким пониманием 
вложенного в название смысла.

В результате семантического анализа 600 артионимов (300 британских и 300 
американских), составляющих корпус исследования, удалось выделить три основ-
ных семантических класса британских артионимов (далее БА) и американских 
артионимов (далее АА):

Человек (БА 39  %, АА 49  %);
Природа (БА 14  %, АА 29  %);
Неодушевленный мир (47  %, АА 22  %).

Таким образом, в центре мировосприятия англичан находится окружающий
мир со всеми происходящими в нем событиями, в то время как для американцев 
он меньше всего важен — все их внимания сосредоточено на образе человека, где 
внешний мир — это всего лишь его жизненный фон.

В ходе исследования представилось целесообразным более детально проана-
лизировать наиболее продуктивные семантические классы «Человек» и «Неоду-
шевленный мир».

Семантический класс «Человек» включает в себя такие подклассы, как:
Женщина (БА 31  %, АА 34  %);
Мужчина (БА 20  %, АА 6  %);
Эмоции (БА 12  %, АА 7  %);
Социальные проблемы (БА 12  %, АА 4  %);
Профессии (БА 6  %, АА 8  %);
Семья (БА 6  %, АА 3  %);
Детство (БА 5  %, АА 12  %);
Патриотизм (БА 3  %, АА 8  %);
Человек в пространстве (БА 0  %, АА 11,6  %).

Исходя из полученных результатов, в фокусе внимания обеих лингвокультур
находится образ женщины.

На протяжении всей истории живописи и искусства в целом образ женщины 
всегда был одним из центральных образов, причем данная тенденция наблюда-
ется и в настоящее время, в век растущего внимания к теме борьбы женщин за 
равные права и идеи о возможности доминирования женщин практически во всех 
сферах жизнедеятельности.

Тенденция к мотивации БА, относящихся к подклассу «Женщина», четко про-
слеживается. Таким образом, названия полотен данного подкласса обозначают:

имя натурщицы: Helen Chalmers, Annable, Lindy Duffevin;
указание на натурщицу через феминитивный компонент: The Grand Lady,
Girl With a Tea Cup, Girl with Beret, The Two Jamaican Girls;
указание на действия натурщицы: Benefits Supervisor Sleeping, Grace Read-
ing at Howth Bay;
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указание на ассоциации и эмоции, которые натурщица вызывает у худож-
ника, либо же на ее собственные: Russian Madonna, Delicious Solitude.

Как в британском, так и в американском обществе проблема положения жен-
щин в обществе всегда являлась одной из наиболее обсуждаемых тем. Как извест-
но, влияние именно американского движения за права женщин ныне бытует в 
мировом движении за права женщин: «…в первой половине 1960-х гг. основные 
социально-экономические требования американского женского движения были 
реализованы на законодательном уровне. Идеи равенства прав и возможностей 
начали постепенно внедряться в экономическую жизнь и защищаться судебной 
практикой» [3, с. 75]. Поэтому не удивительно, что женская тема нашла свой 
отклик и в американской живописи.

В части тенденций мотивации АА подкласса «Женщина», по сравнению с БА, 
они гораздо разнообразнее. Так, стараясь постичь женский мир, американские 
художники уделяют большое внимание чувствам женщины и ее внутреннему со-
стоянию, что видно из таких артионимов, как Burns Slowly, Release, Enchanted,  
Sacred, Immortal, The Lonely Maiden, Shattered, Cupid Alone, Moth-Winged Thoughts 
Carry Me Away. Более того, американские художники обращают внимание и на 
внешний вид натурщицы (Fancy Dress, Braids, Diaphanous Gown), причем часто 
внимание обращено и на ее наготу как образ свободы и освобождения от оков при-
личия: Nude With A Parrot, Outdoor Nude, Naked And Hidden Away. Еще одной 
особенностью «женских» АА является обращение к мифологии и средневековой 
истории (Persephone In Spring, Susannah Medieval Princess), что позволяет создать 
образ женщины как прекрасного, вечно юного создания, обладающего безудержной 
привлекательностью. Подводя итог всему вышеперечисленному, можно сделать 
вывод о том, что АА, принадлежащие к подклассу «Женщина», формируют типаж 
современной американки, порожденной многолетним движением эмансипации, — 
чувственной, жаждущей любви женщины, женщины, вернувшейся к своему есте-
ству и духовному освобождению от тягот повседневности.

Перейдем к рассмотрению следующего класса — «Природа». Тема природы 
и поныне господствует в искусстве всех народов. Не стала она исключением и 
для англичан: густые леса, многовековые дубы, цветущие сады, зеленые холмы, 
прозрачные озера и покрытые туманом деревни служили вдохновением не для 
одного поколения британских пейзажистов. Более того, обращение к теме природы 
раскрывает немаловажную черту английского народа — стремление к уедине-
нию и побег от шума мегаполиса. Как отмечают А. В. Иванова и И. А. Черкасс, 
с точки зрения выражения национальной идентичности через образ природы 
можно сказать, что «стремление к уединенности и приоритет частной жизни про-
должают существовать как особые национальные черты, свойственные жителям 
Британии…» [4, с. 165].

Если для британцев природа — способ уединения от внешнего мира, то для 
американцев это возврат к «корневой системе» своего народа — к индейским 
истокам, что отмечено многими историками, литературоведами и этнографами: 
«Человек для индейцев — член природного сообщества. С приходом колонистов в 
произведениях индейцев зазвучал трагизм, ознаменовавший осознание ослабления 
связей со всем природным миром, что отчасти явилось результатом переселения 
с привычных мест проживания…; Если индейцы считали, что человек — равно-
правный член природного сообщества, то колонисты были уверены, что природа 
подчинена человеку, поскольку бог создал ее в угоду человеку» [5, c. 32].

Как и в случае с подклассом «Женщина», мотивация БА, относящихся к 
классу «Природа», строго обусловлена. Так, в названии картины присутствует 
компонент, указывающий:
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на время действия: Evening in the Culme Valley, Early Spring, May Blossom;
на место действия: Canoe Island, House in Barbados, Cactus Garden;
на впечатление от увиденного: Wonders of Skiing, The Perfect Place.

Тематическая направленность АА класса «Природа» гораздо разнообразнее БА.
Названия американских полотен определяют:

природные явления: Winter Tide, Snowfall, Wind And Snow;
место действия: American Village, Grand Canyon, Monterey Bay After The
Rain;
время года или месяц: Winter, November, Summer Into Fall;
время суток: Brooklyn Dawn, Morning At Sandy Pond, Perfect Sunset At
Grand Canal;
движение или направление движения: Into The West, Via Varenna, Dream
Lake Approach;
впечатление от увиденного: Evening Blue, Remembering Capri, Awakening;
космический объект: No Moon, Helios.

Семантический класс «Неодушевленный мир» включает в себя следующие
подклассы:

Абстракция (БА 51  %, АА 12  %);
История (БА 21  %, АА 0  %);
Город (БА 11  %, АА 37  %);
Фэнтези (БА 4  %, АА 0  %);
Машины (БА 3  %, АА 9  %);
Интерьер (БА 2  %, АА 4  %);
Литература (БА 2  %, АА 5  %);
Праздники (БА 1  %, АА 17  %).

Рассмотрим детальнее семантическую мотивацию двух наиболее продуктивных
подклассов, а именно «Абстракция» БА и «Город» АА.

Как отмечают многие исследователи, влияние модернизма на развитие абстрак-
ционизма в живописи трудно переоценить, особенно, когда речь идет о британской 
живописи. Как утверждает Л. Г. Павленко, «общество середины XIX в. было под-
готовлено к появлению такого течения в живописи, архитектуре, литературе  — 
культуре в целом, как модернизм. Модерн отражал новое восприятие в целост-
ности эстетики и воплощения» [6]. Выражая протест против устаревших норм в 
искусстве и желая идти вопреки всяким устоям, абстракционисты отказались от 
привычного нарратива и дали возможность зрителю самому придумать смысл 
изображенного на полотне явления, чем можно объяснить такую многочислен-
ность  БА в подклассе «Абстракция».

Стоит отметить, что мотивация БА в данном подклассе едва заметна, а при-
чина, по которой автор дал полотну именно такое название, сугубо субъективна и 
практически не поддается логическому объяснению: Veil of Simplicity, Veneration, 
Dreams of Magnificence, Beautiful Terminal Velocity, Oyster White.

Период конца XIX — начала XX вв. ознаменовался небывалым ростом 
американских городов с последующей трансформацией США в одну их пере-
довых стран с наибольшим количеством городов-миллионников: «Быстрый 
рост промышленного производства способствовал ускорению темпов урбани-
зации. Этот процесс прослеживается вплоть до 1930-х гг. Его характерная 
черта — приток сельского населения в города. Земледельцев и скотоводов 
влекла в города возможность получения высокой зарплаты. Концентрация 
производства в городах обусловливала их рост. Взаимосвязь экономических 
процессов, ведущих к изменению численности населения и росту города, на-
глядно прослеживалась в увеличении спроса на продукцию, производимую 
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в  городе, что, в свою очередь, вызывало дополнительную потребность в ра-
бочей силе» [7, с. 34].

Наиболее частым американским городом, изображенным на холсте, является 
Нью-Йорк (7 артионимов из 28, 25 %): New York, Central Park, New York Pavement, 
New York Office, New York Restaurant. К другим городам относятся Вашингтон, 
Бойлстон, Сиэтл, остров Нантакет: Lake Washington Blvd, Boylston Street, The 
Emerald City, Nantucket Flower Market.

Исходя из всего вышеперечисленного, стоит констатировать, что семантиче-
ские особенности британских и американских артионимов объяснимы с позиции 
своеобразия менталитета обеих лингвокультур, их современных тенденций раз-
вития, исторической базы и культурного наследия, что подчеркивает культурную 
ценность артионимов.
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Лексические диминутивные наименования лица 
в английском языке

Ososkova A. S. Lexical Diminutive Designations of Person in English

В статье обсуждается вопрос о лексических 
диминутивных наименованиях лица в ан-
глийском языке. Определена специфика ди-
минутивов как типа производного слова, 
проведен анализ структуры лексических 
диминутивов, установлены виды аффик-
сов, служащих для их образования. Описан 
эмоционально-оценочный характер умень-
шительных суффиксов и семантические 
особенности изучаемых лексем.

Ключевые слова: диминутивы, 
лексические диминутивы, 
уменьшительный, уменьшительно-
ласкательный, пейоративный, 
наименования лица, суффиксы.

Исследованию диминутивов, как показывает анализ литературы, посвящено 
множество работ как в отечественной, так и зарубежной лингвистике. Категория 
диминутивности служит объектом исследования в более чем 50 языках. Однако 
следует отметить, что ее нельзя отнести к языковым универсалиям, поскольку 
она может быть выделена далеко не во всех языках.

Доказано, что английский нельзя назвать морфологически «чистым» языком 
и отнести его к аналитическому или синтетическому типу. Можно лишь утверж-
дать, что в английском языке имеются элементы аналитизма и синтетизма, 
однако аналитизм выражен сильнее. Доказательством этого служит специфика 
словообразования изучаемого языка. Такие зарубежные лингвисты, как Отто 
Есперсен и Анна Вежбицкая, говорят о незначительном количестве диминутивов 
в английском языке и ставят под сомнение продуктивность его морфологической 
парадигмы [1; 2]. Более того, исследователи называют английские диминутивы 
isolated baby forms, подчеркивая тем самым тот факт, что данные лексемы огра-
ничиваются речью маленьких детей или характерны для разговоров взрослых 
с ними. Диминутивность в английском языке изучалась А. А. Буряковской, 
С.  Ш.  Исаковой, Л. Ю. Резниченко, В. И. Шаховским, К. Шнайдер и др. [3–7]. 
Результаты исследований показали разнообразие диминутивных суффиксов и 
более широкую сферу их употребления.

Понятие «диминутивный» происходит от латинского слова diminutivus — 
уменьшительный. Денотативный компонент «малость/ребенок» (smallness/child) 
считается центральным в семантике диминутивности. Следуя за Дэниэлом  
Журафски, это значение первично исторически и когнитивно, а остальные 

Ососкова Анна Сергеевна — ассистент кафедры английской филологии Донецкого 
национального университета.

© Ососкова А. С., 2021

The issue of lexical diminutive designations 
of person in English is discussed in the arti-
cle. The specificity of diminutives as a type 
of derived word is determined, the structure 
of lexical diminutives is analyzed, types of 
affixes serving to their formation are es-
tablished. Emotional-evaluation character of 
hypocoristic suffixes and semantic features 
of the lexemes under study are described.

Keywords: diminutives, lexical 
diminutives, diminutive, diminutive-
hypocoristic, pejorative,  designations of 
person, suffixes.



Ученые записки

40

значения только исторически и метафорически производные от него [8]. Зна-
чительный вклад в исследование диминутивов внесли В. Дресслер и Л. Бар-
баресси, которые шире взглянули на данную категорию и рассмотрели ее с 
точки зрения реализации прагматического компонента значения [9]. Таким 
образом, подтверждена двойственная природа изучаемой категории, которая 
сочетает размерное и оценочное значения. С одной стороны, диминутивность 
связана с квантитативной характеристикой предметов, явлений и свойств. 
С  другой стороны, она выражает субъективно-оценочное отношение гово-
рящего к адресату, которое может быть полярно разным в зависимости от 
контекста  — выражать доброжелательность, ласку, умиление, симпатию или, 
наоборот, снисхождение и неодобрение. Логично, что в языке закрепились 
следующие синонимы к термину «диминутивный»: уменьшительный, гипоко-
ристический, уменьшительно-ласкательный, уменьшительно-уничижительный, 
уменьшительно-пренебрежительный и др.

Для нашего исследования большой интерес представляют диминутивные 
наименования лица. В антропоцентрической парадигме лингвистики кон-
ца  XX  — начала  XXI  вв. в центре внимания стоит языковая личность в ее 
социальном, интеллектуальном, эмоциональном и речемыслительном прояв-
лениях. Именно человек является важным звеном между реальным миром и 
языком, передающим знания об этой действительности. Обращение к данному 
языковому материалу представляется важным в связи с тем, что лексические 
диминутивы подтвердили свою продуктивность в английском языке. Морфо-
логическая парадигма языка демонстрирует многообразие уменьшительных 
суффиксов, которые позволяют слову нарастить диминутивную сему. Важ-
ность исследования лексических диминутивов объясняется еще и тем, что 
за ними может скрываться не рациональная оценка и значение объективной 
малости, а система ценностей, сочетающая в себе два оценочных полюса — 
мелиоративный (хорошо) и пейоративный (плохо) — потенциал которой обу-
словливается контекстом.

Вышесказанное обусловливает цель данной работы — установить и описать 
синтетические способы образования диминутивных наименований лица в ан-
глийском языке. Материал исследования отобран методом сплошной выборки 
из авторитетного толкового словаря английского языка “The New Shorter Oxford 
English Dictionary” [10] и словаря сленга “The Concise New Partridge Dictionary 
of Slang and Unconventional English” [11]. В качестве примера приведем ряд 
диминутивных наименований лица: baby ‘ребенок’ — an infant; dearie ‘дорогой, 
милочка, голубушка’ — little dear, darling; puppy ‘щенок’ — 1) a young dog, 
a  whelp; 2) a conceited, arrogant, or empty-headed young man.

Отбор материала исследования проводился с учетом ряда критериев. В первую 
очередь использовался формальный критерий, то есть во внимание принимались 
структурные особенности диминутивов, а именно: наличие уменьшительных 
суффиксов и префиксов. Далее анализировались словарные толкования димину-
тивных единиц. Информация про уменьшительность может выявляться в резуль-
тате экспликации диминутивного компонента из дефиниции слова. Диминутивы 
могут использоваться для маркирования маленького размера, юного возраста, 
незначительного социального положения.

А. Существительные: сhild, infant, kid, baby, boy, girl, youth, lad.
Б. Прилагательные: diminutive, small, little, tiny, midget, minute, bitsy, teensy-

weensy, young, immature, insignificant.
Кроме того, на уменьшительность указывают некоторые лексикографические 

средства.
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А. Эмоционально-экспрессивные пометы: a term of endearment, a pet-form 
of, hypocoristic form, affectionately, playfully, slightingly, derogatory, 
contemptible, abusive.

Б. Стилистические пометы: used as a familiar form of address, slang, colloquial, 
ironical, jocular.

Часто, когда диминутивность выражена имплицитно, встречаются такие 
лексикографические пометы, как fig., transf., transf.&fig., которые свидетель-
ствуют о наличии образного компонента в структуре лексического значения 
слова.

Поскольку материал исследования представлен наименованиями лица, были 
установлены следующие маркеры, которые указывают на человека с определен-
ными индивидуальными качествами: adjective + person, a person of, a person 
who, a person with.

Наряду с общенаучными методами анализа и синтеза использовался описа-
тельный метод; методика анализа словарных дефиниций; метод компонентного 
анализа, который нацелен на изучение языковых единиц путем разложения 
их значения на семы; метод системного словообразовательного анализа, по-
зволяющего определять словообразовательные типы и словообразовательные 
категории.

В целом, лексические диминутивы — это такие языковые знаки, которые об-
разованы синтетическим способом, а именно: посредством присоединения аффикса 
к основе слова или усечением.

К продуктивным суффиксам, образующим уменьшительные формы существи-
тельных, относятся следующие.

1. Суффикс шотландско-голландского происхождения -ie (-у, -еу): bully (хулиган)
от bull (бык); baddy (плохиш) от bad (плохой); auntie (тетушка) от aunt (тетя); 
meanie (жадина) от mean (жадный); Annie (Анечка) от Anne (Анна). Данный 
суффикс придает эмоциональное значение слову и при этом не меняет его пред-
метно-логического значения.

2. Древнеанглийский суффикс -ling, который придает слову уничижительное
значение: manling (человечек) от man (человек); weakling (слабак) от weak (сла-
бый); changeling (подмененное дитя, подменыш) от change (менять).

3. Голландский диминутивный суффикс -kin: boykin (мальчишка) от boy (маль-
чик); manikin (человечек, карлик) от man (человек). Данный суффикс во множе-
ственной форме прилагается к именам собственным, чтобы получить уменьши-
тельно-ласкательное значение: Marykins от Mary.

4. Французский суффикс -et: bratchet (ребеночек) от brat (ребенок); grommet
(начинающий серфер, скейтер, сноубордист) от устар. франц. gromette (уздечка).

5. Суффикс французского происхождения -ette, с помощью которого обознача-
ются лица женского пола, в основном с экспрессивной окраской ласкательности, а 
иногда со значением снисходительной иронии: marionette (марионетка) от франц. 
marionette (производное от Маriоn, уменьшительного от имени собственного 
Маriе); usherette (билетерша) от usher (билетер).

6. Суффикс -let, пришедший из французского и латыни, придает значение
уменьшительности или уничижительности: angelet (ангелок) от angel (ангел); 
giglet (хохотушка) от giggle (хохотать); kinglet (царек) от king (царь).

К непродуктивным диминутивным суффиксам можно отнести следующие.
1. -er: fosterer (приемный ребенок) от foster (воспитывать чужого ребенка);

bonker (чокнутый) от bonk (удариться).
2. Суффиксы -rel/-erel, заимствованные из латинского языка: cockerel (забияка)

от cock (петух).
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3. Диминутивный суффикс -o характерен как американскому, так и австралий-
скому вариантам английского языка: kiddo (ребеночек) от kid (ребенок); preggo 
(беременяшка) от pregnant (беременная).

Суффиксы диминутивов выражают значение уменьшительности или объек-
тивной «малости» (низкого роста, миниатюрного телосложения, малого возрас-
та). Однако в определенном контексте на первый план выходит субъективный 
эмоционально-оценочный компонент значения суффиксов. Таким образом, они 
могут иметь положительные или отрицательные оттенки значения. Например, 
суффикс -ling может иметь ласкательный оттенок значения — firstling (первенец) 
от first (первый), в других контекстах пренебрежительное значение — kingling 
(царек) от king (царь).

Отдельно можно выделить уничижительные суффиксы -ard и -ster, с помощью 
которых образуются пейоративные диминутивы и выражается интенсивность ка-
чества: drunkard (пьяница) от drunk (пьяный); sluggard (лентяй) от slug (слизень); 
criticaster (критикан, придира) от critic (критик). Посредством данных оценочных 
суффиксов выражается отрицательное отношение общества к различным порокам, 
например пьянство, скупость, лень, язвительность.

Усечения также служат производящими основами для образования отаб-
бревиатурных наименований лица с помощью суффиксов: veggy от vegetarian 
(вегетарианец); cabby от cab-driver (водитель такси); hubby от husband (супруг); 
commie от communist (коммунист); Hunky от Hungarian (венгр). Суффиксы при-
дают усечению разговорную окраску и приближают его по своей структуре к 
обычным словам.

Диминутивы есть и среди имен собственных. Например, одно и то же умень-
шительное имя собственное может относиться к нескольким полным: прозвище 
Mollykins является производным от Molly/Mollie с суффиксом -kins, а то, в 
свою очередь, может быть диминутивом целого ряда имен, начиная с Mary и 
Margaret и заканчивая Martha, Melinda. Интересно, что один и тот же димину-
тив способен выражать положительную и отрицательную оценку в зависимости 
от контекста. С одной стороны, с их помощью к окружающим можно выразить 
симпатию и доброту. Часто образование краткого варианта имени сопровождается 
прибавлением уменьшительно-ласкательного суффикса -y/-ie: Willie/ Willy/Billie 
от William, Betty/Bettie/Betsy от Elizabeth, Bernie от Bernard, Suzie от Susan, 
Charley от Charles, Kathy/Katy/Katie от Katherine. Однако диминутивные имена 
могут также служить способом передачи пренебрежительного, уничижительного 
и даже фамильярного отношения к субъекту номинации. Так, диминутивы неко-
торых мужских имен используются в качестве оскорбления и обозначают глупого 
человека: Charley от Charles, Dobby от Robert, Tommy от Thomson. А сленгизм 
“Silly Billy”, которым в Англии XIX в. называли клоунов на местных ярмарках, 
был переосмыслен и стал прозвищем для любого невежды благодаря своей неза-
мысловатой рифме (silly — Billy).

Следует подчеркнуть, что диминутивные наименования лица характеризуют-
ся особой стилевой принадлежностью, а именно: имеют окраску разговорности. 
К примеру, словари сленга предлагают множество вариантов жаргонизмов для 
номинации человека по умственным способностям: stupidie, looney, buffy, divvy, 
dopey.

В единичных случаях встречаются наименования человека с префиксом ла-
тинского происхождения mini-, в которых он актуализирует уменьшительность, 
например minicelebrity от celebrity — a minor celebrity. Данная лексема кроме 
значения объективной малости (юная, несовершеннолетняя знаменитость) содер-
жит субъективный эмоционально-оценочный компонент. Это человек, который 
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известен и узнаваем в узких кругах, не имеет такой большой славы и популяр-
ности, как настоящие звезды.

Данные положения позволяют сделать вывод, что ограниченное количество 
синтетических способов словообразования в английском языке связано с его 
аналитическим строем. Тем не менее, анализ продуктивности структурных типов 
показал, что суффиксные диминутивы преобладают над префиксными и аббре-
виатурными. Рассмотренные суффиксы неодинаковы по степени продуктивности 
в современный период. Например, суффиксы -ie (-у, -еу), -ling, -kin, -et, -ette, -let 
более продуктивны, суффиксы -er, -rel, -erel, -o, -ard, -ster дают малочисленные 
образования. В семантике производных лексем, образованных с помощью умень-
шительных аффиксов, наряду с основным значением «маленький размер/ребенок» 
содержатся оценочные элементы, которые помогают выразить свое положительное 
или отрицательное отношение к человеку.
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Особенности соотношения личностных переменных 
младших подростков с аффективной формой 

толерантности-интолерантности
Fedoseevа I. V. Peculiarities of Relationship of Personal Variables of Younger 

Teenagers with Affective Form of Tolerance-Intolerance

В статье раскрываются особенности соотно-
шения преобладающих в семье подростков 
с  аффективной формой интолерантности 
(нетерпимости), стилями отношений и до-
минирующими психическими образова-
ниями в структуре личности подростка. 
Обозначены возможности использования 
предложенных диагностических инструмен-
тов (в том числе авторского опросника толе-
рантности-интолерантности) на различных 
этапах онтогенеза.

Ключевые слова: личностные 
переменные, толерантность-
интолерантность, младший подростковый 
возраст, семья, стили взаимоотношений, 
аффективная форма толерантности, 
авторский опросник.

Актуальность исследования и постановка проблемы. В последнее время в оте-
чественной психологии наблюдается повышенный интерес к феномену толерант-
ности. Ряд вопросов, связанных с этим явлением, которые до недавнего времени 
решались исключительно зарубежными исследователями, начали активно вклю-
чаться в поле исследований отечественных психологов.

Разнообразие трактовок феномена толерантности, дискуссионность, а ино-
гда и противоречия в понимании последнего сопровождаются значительной 
неопределенностью численных методов его измерения, результаты которых 
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The article reveals the peculiarities of the 
ratio of adolescents prevailing in the family 
with an affective form of intolerance (in-
tolerance), styles of attitudes and dominant 
mental formations in the structure of the 
adolescent’s personality. The possibilities of 
using the proposed diagnostic tools (includ-
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исключают возможность их экспликации в другом, более широком исследо-
вательском контексте.

И в этом смысле весьма точной представляется позиция Д.  А.  Леонтьева в 
том, что сегодня понятие «толерантность», строго говоря, не является понятием. 
Оно полно коннотаций, эмоциональных, моральных, поэтических ассоциаций и 
значений, и для того, чтобы продуктивно работать с ним как с научной концеп-
цией, а не с идеологией, требуется его реконструкция. Важно превратить его из 
смутного образа в нечто конкретное и осязаемое, поскольку оно может повторить 
судьбу таких хороших слов, как, в частности, «духовность», «самореализация» 
или «личностный рост». Они живут своей собственной жизнью в отсутствие чет-
кой психологической реальности» [1,  с.  3].

В этом контексте задача разработки диагностической процедуры измерения 
толерантности, адекватной социально-психологическому статусу индивида (соци-
альной ситуации развития), возрасту и опыту взаимодействия с ближайшим окру-
жением, представляется нам необходимым условием устранения субъективизма, 
а отсюда и определенного произвола осуществляемых на такой основе выводов.

Анализ последних исследований и публикаций. Толерантность как психоло-
гический феномен имеет относительно короткую историю изучения в зарубежных 
и отечественных исследованиях. Тем не менее, к настоящему времени проведен 
ряд теоретических и эмпирических исследований различных аспектов толерант-
ности. В частности, Ю.  В.  Кузнецова [2] изучала психологические факторы раз-
вития толерантности юношей, И.  В.  Воробьева [3] — феномен толерантности в 
педагогическом взаимодействии, Н. В. Недорезова [4] исследовала толерантность 
в межличностном общении в старший классах, психологические особенности раз-
вития толерантности мигрантов изучала А.  Г.  Фадина [5].

Актуальность эмпирического исследования психологических факторов раз-
вития и формирования толерантности у подростков связана с проблемой станов-
ления индивида как личности. Именно в этом возрасте усваиваются социально 
значимые качества личности, способность сопереживать, нравственное отношение 
к людям, к себе, а также нормы поведения в обществе.

Цель статьи — выявить особенности соотношения личностных переменных 
младших подростков с аффективной формой толерантности-интолерантности.

Организация и результаты эмпирического исследования. Общая процедура 
эмпирического исследования состояла из четырех этапов.

Содержание первого этапа — проверка разработанного нами варианта опрос-
ника толерантности-интолерантности на соответствие существующим психоме-
трическим требованиям.

Целью второго этапа стал отбор по наиболее информативным показателям 
(с помощью исследовательского факторного анализа) из общего списка наиболее 
валидных и надежных методических приемов, в частности опросник самоот-
ношения (С.  Пантилеева), шкала самоуважения (М.  Розенберга), тест-опросник 
«Уверенность в себе», опросник личностной тревожности (Ч.  Д.  Спилбергера — 
Ю. Л. Ханина), опросник Р. Кеттела (16 PF), опросник «Способность к эмпатии» 
(А.  Мехрабиана); особенности подростковых взаимоотношений в семье диагно-
стировались с помощью методики «Подростки о родителях», апробированной 
на репрезентативной выборке подростков, и методики родительского отношения 
Варги — Столина [6,  с.  320–325].

На третьем этапе применялась процедура фальсификации предположения о 
возрастных различиях как в формах проявления толерантности, так и в спец-
ифике сочетания и степени выраженности личностных переменных, включенных 
в исследование.

Федосеева И. В.
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Содержательный анализ и интерпретация совокупности психологических 
переменных, присущих каждому из выбранных типов толерантности, составили 
содержание четвертого этапа исследования.

В рамках нашего исследования не вызывает сомнений необходимость разра-
ботки диагностических процедур, адекватных как социокультурным условиям, так 
и теоретическим представлениям о содержании и функциях изучаемого явления. 
Разработанный нами вариант опросника толерантности-интолерантности стал 
ответом на отсутствие аналогичных диагностических методик в отечественной 
социальной психологии [7,  с.  52–60].

В итоге, полученные в общей выборке респондентов (n = 251) результаты 
абсолютных значений по шкалам опросника толерантности-интолерантности под-
ростков были разделены на три относительно постоянные группы переменных с 
четким акцентированием одной из шкал, сформированных с помощью вышеупо-
мянутого авторского опросника, в частности аффективного, коммуникативного 
или ментального толка.

Для проверки постоянства этих групп была проведена разбивка исследуемых 
переменных, позволившая получить три таксона, состав которых по количе-
ству составил в первом случае — 92 подростка, с преобладанием аффективной 
толерантности, во втором — 73 человека, с преобладанием коммуникативной 
толерантности, и в третьем — 86 человек, с преобладанием ментальной формы 
толерантности.

Дополнительным аргументом в пользу достоверности полученного распреде-
ления испытуемых на отдельные группы (кластеры) явилась проверка, которая 
проводилась с применением принятого для таких случаев критерия Хотеллинга 
[7,  с.  52–60].

Полученные по этому критерию различия, в частности 0,69 — между первой 
и второй, 0,61 — между первой и третьей и 0,58 — между второй и третьей 
группами, подтвердили объективность дифференциации изучаемых форм то-
лерантности подростков, с одной стороны, с другой — открылась возможность 
уточнения особенностей внутригруппового распределения показателей по при-
нятым шкалам нормативного распределения исходных данных разработанного 
нами диагностического инструмента.

Дальнейший подробный формально-семантический анализ, проведенный для 
каждой группы в соответствии с нормативным распределением так называемых 
«сырых» данных, принятым в нашем опроснике, позволил выделить определен-
ный количественный состав испытуемых (29 человек), чьи оценки не соответство-
вали требованиям не превышать значения (19–24 балла). Этот факт указывал 
на наличие низкой аффективной толерантности, другими словами — наличие 
аффективной интолерантности. Выбранная группа в дальнейшем выполняла функ-
цию экспериментальной, а остальные, значения которых находились в диапазоне 
умеренной и высокой аффективной толерантности, образовали контрольную 
группу из 63 человек соответственно.

Анализ внутригрупповых различий между второй и третьей группами, про-
веденный по аналогичному алгоритму, выявил следующее соотношение: 57×16 — 
для второй группы (форма толерантности — коммуникативная) и 72×14 — для 
третьей группы (форма толерантности — ментальная). Полученное соотношение 
испытуемых, аналогично предыдущему случаю, здесь и в дальнейшем выполняет 
функцию экспериментальной и контрольной выборок [7,  с.  52–60].

Результаты анализа содержательных характеристик показателей, получен-
ных контрольной и экспериментальной группами испытуемых с аффективной 
формой толерантности с использованием стандартного метода оценки различий 
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(t-критерий Стьюдента) по методике Кеттела как по первичной статистике, так 
и по средним значениям, приведены в таблице 1.

Таблица 1

Средние значения и вероятность их различия между контрольной (n = 63)  
и экспериментальной (n = 29) группами испытуемых с аффективной формой 

интолерантности по методе Кеттела

Показатели
Контрольная 

группа
Экспериментальная 

группа t Р

х х

Общительность 6,52±0,27 2,12 6,6±0,58 2,58 0,27 –

Интеллект 5,22±0,27 2,12 5,55±0,43 1,93 0,73 –

Эмоциональная устойчивость 5,83±0,26 2,04 8,25±0,42 1,86 5,66 0,001

Доминантность 4,16±0,25 1,95 4,45±0,49 2,19 0,62 –

Динамичность общения 5,51±0,19 1,47 8,05±0,39 1,73 6,85 0,001

Нормативность поведения 7,83±0,15 1,19 5,4±0,28 1,23 8,87 0,001

Смелость 6,14±0,19 1,53 6,6±0,39 1,73 1,22 –

Чуткость 5,06±0,29 2,29 5,55±0,57 2,56 0,89 –

Индивидуализм 4,79±0,24 1,91 5,3±0,32 1,42 1,42 –

Практичность 5,11±0,25 1,98 5,8±0,44 1,96 1,56 –

Дипломатичность 6,29±0,26 2,06 8,6±0,47 2,65 4,17 0,001

Уверенность в себе 6,5±0,5 2,31 9,6±0,6 1,76 7,09 0,001

Радикализм 6,44±0,5 1,95 4,2±0,6 1,53 5,96 0,001

Конформизм 9,3±0,7 1,75 4,7±0,5 1,56 12,6 0,001

Самоконтроль 8,4±0,3 0,97 5,4±0,3 0,47 20,9 0,001

Напряженность 6,0±0,5 1,26 9,2±0,5 1,75 8,84 0,001

Из 16 шкал опросника Кетелла по 9-ти были обнаружены статистически 
значимые различия. В частности, по факторам эмоциональной устойчивости, 
динамического общения, нормативности поведения, дипломатии, уверенности в 
себе, радикализма, конформизма, самоконтроля и напряжения.

По психологическому содержанию полученных показателей подростки с аф-
фективной формой интолерантности характеризуются низкой толерантностью к 
фрустрирующим воздействиям, склонностью к перепадам настроения, раздражи-
тельностью, сопровождающейся переутомлением и депрессией; в общении про-
являют самоуверенность, упрямство, отсутствие уступчивости и агрессивность; 
процесс общения, да и поведение в целом имеет акцентированную аффектив-
ную окраску. Им сложно соблюдать принятые правила поведения, они излишне 
эмоционально реагируют на строго регламентированные условия поведения и 
деятельности. В  отношениях с окружающими проявляют несдержанность, по-
спешность, раздражительность, ревность к другому в случае определенного пре-
имущества последнего, в случае неудачи проявляют свое недовольство бурными 
эмоциональными реакциями и прекращением контакта. Склонны к риску, готовы 
к отношениям с широким кругом сверстников и взрослых, но такая активность 
сопровождается подозрительностью, тревогой, готовностью к эмоциональному 
всплеску. Консервативны и несамостоятельны в собственных принципах, склонны 
отстаивать свое мнение не столько рациональными, сколько эмоциональными 
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аргументами, не учитывают правомерность суждений другой стороны. Из-за отсут-
ствия самостоятельности и уверенности, предпочитают групповые решения и ищут 
общественного одобрения. Они избегают проявлений собственной инициативы, 
придерживаются мнения других, даже если они не соответствуют их собственно-
му отношению. В поведении проявляют недисциплинированность; им присуща 
конфликтность представлений о собственных возможностях, низкий самоконтроль 
собственного поведения; игнорирование оценки своей деятельности взрослыми и 
сверстниками. Практически всегда находятся в состоянии напряжения и разоча-
рования (фрустрации), волнения, возбужденности и неудовлетворенности собой.

В отличие от предыдущего случая, количество высокодостоверных раз-
личий между исследуемой контрольной и экспериментальной выборками, по 
опроснику самоотношения (С. Пантилеева), наблюдалось практически по всем 
шкалам (7 из 9) данного опросника (см. табл. 2).

Таблица 2

Средние значения и вероятность их различия между контрольной (n = 63)  
и экспериментальной (n = 29) группами испытуемых с аффективной формой 

интолерантности по показателям опросника самоотношения

Показатели
Контрольная 

группа
Эксперименталь-

ная группа t Р

х х

Открытость 6,3±0,7 1,75 4,5±0,6 0,86 9,86 0,001

Самоуверенность 9,8±0,6 1,47 7,3±0,6 1,46 7,56 0,001

Саморуководство 8,0±1,0 2,37 4,2±0,5 1,26 9,93 0,001

Отраженное самоотношение 7,5±0,6 1,52 5,4±0,3 1,15 7,36 0,001

Самоценность 11,5±1,0 2,51 6,7±0,6 2,14 9,46 0,001

Самопринятие 7,8±0,7 1,6 7,5±0,5 1,65 0,83 –

Самоприверженность 7,0±0,5 1,26 6,0±0,9 2,71 1,89 –

Внутренняя конфликтность 5,3±1,3 2,08 8,2±0,5 1,62 7,44 0,001

Самообвинение 3,0±1,2 2,97 6,2±0,5 1,55 6,79 0,001

Согласно полученным данным, подросткам с аффективной формой интоле-
рантности характерны некритичное отношение к себе, защитное самоотношение, 
конформность поведения и высокая мотивация социального одобрения, сопрово-
ждающиеся неуверенностью в себе и неудовлетворенностью собственными воз-
можностями. Как и в предыдущем случае, подростки экспериментальной группы 
зависимы от внешних обстоятельств, избегают саморефлексии при низком уровне 
сформированности механизма саморегуляции и высоком напряжении. Все это 
отражается в предположениях подростков о неспособности вызывать со стороны 
окружения положительной оценки их поведения и деятельности. В большинстве 
случаев такие представления имеют вполне обоснованные причины, которые, 
в  свою очередь, не осознаются или скрываются от собственного  Я. Как след-
ствие  — сомнения в своих силах, потеря интереса к самопознанию и самоцен-
ности. На фоне негативного отношения к себе у таких подростков обостряются 
внутренняя конфликтность и склонность к самообвинению.

Приведенные выше характеристики подростков младшего возраста с аффек-
тивной формой интолерантности практически полностью соответствуют данным, 
полученным по другим методикам (см. табл. 3).
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Таблица 3

Значения средних и вероятность их различий в контрольной (n = 63) 
и экспериментальной (n = 29) группах исследуемых подростков с аффективной формой 

интолерантности

Показатели
Контрольная группа Экспериментальная 

группа t Р

х х

Уверенность в себе 7,14 2,62 5,19 1,24 4,84 0,001

Эмпатия 

Аффективная 26,4 9,51 13,7 6,14 7,67 0,001

Когнитивная 22,7 9,40 21,1 8,37 0,81 –

Предиктивная 20,7 8,53 16,7 7,17 2,33 0,05

Самоуважение 21,4 4,17 12,9 3,63 9,94 0,001

Тревожность 48,7 8,62 29,6 3,72 14,8 0,001

За исключением показателя когнитивной эмпатии, который оказался одинако-
вым для обеих выборок, что свидетельствует о достаточном уровне рационализации 
событий и ситуаций, с которыми подростки сталкиваются в повседневной жизни, 
по остальным свойствам экспериментальная выборка уступает контрольной.

Такие подростки показали, в частности, значительно более низкий уровень 
уверенности в себе, способности реагировать и предвидеть возможные эмоцио-
нальные реакции со стороны окружающих, что происходит на фоне заниженного 
самоуважения и тревожности.

Исходя из приведенных данных, оценки подростков экспериментальной груп-
пы относительно отношения к ним родителей оказались ожидаемыми. Это можно 
проиллюстрировать оценками исследуемых групп (см. рис. 1).

При умеренной выраженности у подростков обеих групп отношения к ним 
родителей как автономного и непоследовательного, очевидны различия в оценках 
подростков экспериментальной группы по показателям положительного интереса, 
директивности и враждебности.

По мнению подростков, их отношения с родителями строятся на праве силь-
ного, недоверии и нежелании понимать их позицию, постоянном контроле и 
подозрительности, сопровождаемых аффективными реакциями родителей на 
малейшее несоответствие их рецептов реальному поведению подростков. В боль-
шинстве случаев родители, по мнению подростков, пытаются установить свой 
авторитет и лидерство через требования безумного выполнения своих указаний. 
В стиле общения доминирующая роль принадлежит родителям. В случае укло-
нения подростка от установленного старшими родительского режима, родители 
не скрывают своей агрессии или, наоборот, демонстрируют безразличие, которое 
быстро заканчивается повышенной строгостью и усилением постоянного контроля.

С некоторыми ограничениями по содержанию анкеты Варгы — Столина для 
родителей, оценки родителей подростковых отношений согласуются с оценками 
подростков (см. рис. 2).

Существует определенное соответствие между оценками родителей и подрост-
ков экспериментальной группы, в частности по шкалам принятия и кооперации 
(которые соответствуют шкале положительного интереса), авторитарной гипер-
социализации (шкала директивности) и низким значениям по шкале неприятия 
(шкала враждебности в опроснике для подростков).

Федосеева И. В.
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Рис. 1. Характеристики распределения самооценок исследуемой контрольной 
(n = 63) и экспериментальной (n = 29) групп с аффективной формой 

интолерантности по методике «Подростки о родителях»:
1 — положительный интерес; 2 — директивность; 3 — враждебность;  

4 — автономность; 5 — непоследовательность.

Рис. 2. Результаты распределения самооценок родительского отношения  
в контрольной (n = 63) и экспериментальной (n = 29) группах с аффективной 

формой интолерантности:
1 — принятие — отторжение; 2 — кооперация; 3 — симбиоз; 4 — авторитарная 

гиперсоциализация; 5 — маленький неудачник.
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Выводы. Таким образом, сочетание таких черт личности подростка с аффек-
тивной формой интолерантности, как низкая толерантность к фрустрирующим 
ситуациям, лабильность настроения, агрессия, конфликтность, склонность к не-
оправданному риску, при конформизме поведения, стремлении к социальному 
принятию на фоне низкой саморегуляции и самооценки собственного Я, с такими 
стилями семейного воспитания, как директивность и враждебность позволяет рас-
сматривать последние в качестве ведущего социально-психологического фактора, 
а также механизма консервации опыта подростков в результате сложившихся 
стилей взаимоотношений в семье в форме, порожденной этими стилями, их лич-
ностных формаций и обусловленных ими способов взаимодействия с социальным 
окружением.

Данные, полученные в результате проведенного исследования, открывают 
возможность для своевременной диагностики феноменологии подросткового по-
ведения с аффективной формой толерантности-интолерантности, с одной сторо-
ны, а также для разработки и внедрения специальных психологических средств 
коррекции несоответствующих форм подросткового поведения исходя из особен-
ностей и закономерностей возраста, с другой стороны.
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Кинодискурс как поликодовoе и мультимодальноe 
образование

Palvanov O. B. Cinematic Discourse as a Polycoded and Multimodal Phenomenon

Статья посвящена изучению поликодового 
и мультимодального характера кинодискур-
са как семиотически неоднородного явле-
ния. Кинодискурс в работе истолкован как 
сложный целостный социально и культурно 
обусловленный мыслительно-коммуника-
тивный феномен, который характеризуется 
сочетанием лингвальных и нелингвальних 
кодов в своей структуре и является полико-
довым и мультимодальным по своей при-
роде. В работе проанализированы основные 
подходы к пониманию кинодискурса как 
креолизованного/поликодового/мультимо-
дального образования, доказано, что кино-
дискурс нельзя считать креолизованным, 
так как он состоит из более чем двух кодо-
вых систем, которые находятся в сложном 
взаимодействии, направленном на констру-
ирование смысла. Поликодовость киноди-
скурса акцентирует внимание на сочетании 
нескольких кодовых систем, вовлеченных 
создателями фильма для конструирования 
смысла. Мультимодальность кинодискурса 
подчеркивает его динамический характер 
и направленность на адресата с учетом его 
когнитивных, социальных особенностей. 
Смысл фильма структурирован различны-
ми семиотическими системами, сочетание 
которых способствует конструированию 
киносмысла.
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ных наук, кафедра лингвистики и переводоведения Санкт-Петербургского университета 
технологий управления и экономики.
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This article is devoted to the study of poly-
coded and multimodal nature of the cinematic 
discourse as a semiotically heterogeneous 
phenomenon. The cinematic discourse is in-
terpreted as a complex integrated socially 
and culturally conditioned mental-commu-
nicative phenomenon that is characterized 
by a combination of lingual and non-lingual 
codes in its structure and is polycoded and 
multimodal by its nature. The paper analyzes 
the main approaches to the interpretation 
of the cinematic discourse as a creolized / 
polycoded / multimodal formation, proves 
the assumption that the cinematic discourse 
cannot be considered creolized, as it consists 
of more than two code systems that are in 
complex interaction aimed at constructing 
the meaning. The polycoded nature of the 
cinematic discourse focuses on the combi-
nation of several code systems attracted by 
filmmakers to construct the meaning. The 
multimodal nature of the cinematic discourse 
emphasizes its dynamic character and focuses 
on the addressee considering his cognitive 
and social features. The combination of dif-
ferent semiotic systems conduces to the film 
meaning construction.
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Введение 

На современном этапе развития лингвистической науки основное внимание 
уделяется изучению разнородных языковых явлений и их характерных особен-
ностей. Визуализация вносит свой вклад в эстетику коммуникации, а также дает 
возможность усилить прагматическое воздействие на получателя сообщения сде-
лать его более социально-ориентированным и эффективным. Тексты, содержащие 
более одной знаковой системы, все чаще становятся предметом лингвистического 
изучения, что вызывает терминологические различия в их определении. Разно-
образие подходов к гетерогенным сообщениям, содержащим несколько семиоти-
ческих систем, и необходимость их дифференциации определяют актуальность 
нашей работы. Исследователи сходятся во мнении, что кинематографический 
дискурс представляет собой гетерогенное явление, включающее в себя несколько 
знаковых систем. Однако они спорят об интерпретации корреляции между этими 
знаковыми системами. Наиболее распространенными подходами к интерпретации 
семиотической природы кинематографического дискурса являются его интерпре-
тация как креолизованного/поликодового/мультимодального явления.

Целью статьи является изучение поликодового и мультимодального характе-
ра кинематографического дискурса как семиотически гетерогенного феномена.  
Кинематографический дискурс рассматривается как сложный целостный менталь-
но-коммуникативный феномен, социально и культурно обусловленный и характе-
ризующийся сочетанием языковых и неязыковых семиотических систем в своей 
структуре. Кинематографический дискурс характеризуется экспрессивностью, 
диалогичностью и медийностью; он направлен на конструирование реальности и 
всегда обращен к адресату — зрителям. На сайте кинематографический дискурс 
и кинематографический текст рассматриваются как неразделимые явления, как 
неразделимы процесс и результат.

Интерпретация кинематографического дискурса как креолизованного обра-
зования. Креолизованные тексты рассматриваются как нелинейными образова-
ниями, включающими две знаковые системы. Исследователи, рассматривающие 
кинематографический текст как креолизованный, отмечают, что он состоит из 
двух негомогенных частей: вербальной и невербальной; последняя принадлежит 
к знаковой системе, отличной от естественного языка [1, p. 106–110]. Домини-
рующую роль невербальных средств определяют графические средства, то  есть 
рисунки, фотографии и т. д. Они участвуют в организации плоскости содержания 
и плоскости выражения, являясь носителями определенной информации [2, с. 8]. 
Однако некоторые исследователи утверждают, что кинематографический текст 
содержит более двух знаковых систем. Рассматривая кинотекст как креолизо-
ванный, Г. Слышкин и М. Ефремова признают, что он включает в себя более 
двух разнородных систем и интерпретируют его как сложное взаимодействие 
языковой и неязыковой семиотических систем: языковая система содержит пись-
менный и устный компоненты, а неязыковая система — ряд знаковых систем, 
среди которых оптико-кинетические (движение камеры), паралингвистические 
(вокализация), экстралингвистические (смех, плач, темп речи и т.  д.), которые 
выполняют технические, информативные и эстетические функции [3, с. 15–16]. 
Отношения между семиотическими системами креолизованного текста бывают 
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разных типов — дополнение, контраст, выделение определенных аспектов, ком-
ментарий и т. д. Однако вербальный компонент кинофильма немыслим в отрыве 
от изображения, смысл возникает на пересечении вербального и визуального 
компонентов, поэтому он не может его воспроизвести или дополнить. Подобные 
отношения не характерны для кинематографического текста, что не позволяет 
считать его креолизованным.

Кроме того, кинематографический текст не может быть интерпретирован как 
креолизованный, так как содержит более двух семиотических систем. Интерпрета-
ция кинотекста как креолизованного образования не учитывает роль неязыковых 
компонентов в смысловой конструкции и прагматической функции, которую они 
выполняют. Возникает определенное противоречие в том, что кинотекст содержит 
более двух гетерогенных систем: вербальную (речь), невербальную (содержит 
визуальные элементы невербальной коммуникации — жесты, мимику и т.  д.) и 
неязыковую, представленных кинематографическими средствами (крупный план, 
движение камеры, освещение, шум, музыка и т. д.). Неразрывное сочетание трех 
семиотических систем, каждая из которых является обязательным элементом, 
служит построению кинематографического смысла. Это подтверждает мнение о 
том, что кинематографический текст нельзя считать креолизованным, так как он 
содержит более двух кодовых систем, объединенных в сложное взаимодействие, 
направленное на конструирование смысла фильма. Этот факт побуждает искать дру-
гой термин для интерпретации кинематографического дискурса как семиотически 
гетерогенного и объяснить интегрированный характер его семиотических систем. 

Кинематографический дискурс как поликодовое явление. Неоднозначность 
понятия «креолизованный» по отношению к лингвовизуальным текстам привела 
к использованию термина «поликодированный», отражающего поликодированную 
природу человеческой коммуникации. Различие между этими понятиями осно-
вано на специфике сочетания знаковых систем в гетерогенных текстах: полико-
дированные тексты образуются путем комбинации элементов, принадлежащих к 
различным знаковым системам при условии, что они имеют одинаковое значение 
для обработки сообщения и не могут быть изменены или опущены. В то время 
как креолизованные тексты подчеркивают факт их создания с использованием 
элементов различных знаковых систем.

Знаковая система — это не просто система символических средств, а систе-
ма значений [4]. Кинематографический дискурс рассматривается как сочетание 
трех повествовательных тенденций: изобразительной, вербальной и звуковой [5, 
с. 89]. Поликодовая особенность кинематографического дискурса заключается в 
том, что отдельные кадры имеют лишь потенциальное значение. Только в серии 
ритмически смонтированных кадров изображение получает определенную смыс-
ловую ценность [6, с. 53].

Кинематографический дискурс как поликодовое явление строится на сочета-
нии семиотически разнородных компонентов — вербального текста, изображения и 
знаков иной природы — в рамках единого пространства. Специфика поликодовых 
явлений определяется не столько особенностями составляющих их компонентов, 
сколько их синергетическим эффектом [7, p. 30–32]. Они совместно конструируют 
смысл фильма: изображение служит опорой для вербального текста, вербальный 
текст усиливает изображение, знаки другой природы — музыка, шум, освещение 
и т.  д. усиливают и конкретизируют смысл. Взаимодействие составляющих ки-
нодискурса как поликодового явления, а не их структурные особенности, служит 
конструированию смысла фильма.

Хотя кинематографический дискурс содержит разнородные системы, он пред-
ставляет собой восприятие единого потока. Комбинация смыслов фильма, про-
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изводимых каждой семиотической системой, вносит свой вклад в общий смысл, 
который является результатом взаимодействия всех поликодовых элементов.

Интерпретация кинематографического дискурса как поликодового феномена 
требует рассмотрения понятия «код».

Код понимается как система коммуникативных знаков с рядом семантиче-
ских единиц (или значений), которые объединены парадигматическими и син-
тагматическими связями. Коды применяются к сообщениям в общекультурном 
отношении, которые определяют объем знаний реципиента — его идеологиче-
ские, этические, религиозные убеждения, установки, вкусы, ценности и т. д. [4, 
p. 58 ]. Кинематографический дискурс по своей природе является поликодовым,
все единицы кинематографического дискурса образованы кодами. Поликодовый
характер ориентирован на вовлечение нескольких структурно организованных
разнородных знаковых систем — кодов, сочетание и пересечение которых спо-
собствует конструированию смысла фильма.

Фильм представляет собой комбинацию определенных семиотических кодов, 
смысл фильма определенно организован, сконструирован и кодифицирован [8, 
с. 59]. Смысл, по мнению К. Метца, кодифицирован, а не закодирован, что под-
черкивает отсутствие абсолютных правил для передачи смысла фильма. Этот факт 
подчеркивает мысль о том, что смысловая конструкция фильма имеет динами-
ческий характер, что способствовало развитию мультимодальной теории кино.

Кинематографический дискурс как мультимодальный феномен. Современная 
интерпретация коммуникации на основе смыслового конструирования, характер-
ная для когнитивной прагмалингвистики, способствует формированию нового под-
хода к исследованию семиотически неоднородных явлений — мультимодального 
подхода. Данный подход основан на социально-семиотической коммуникативной 
теории М. Халлидея [9], который рассматривает язык как одну из семиотических 
систем, составляющих систему культуры, и моделирует его как ресурс для кон-
струирования смысла.

В настоящее время интерес исследователей к рассмотрению кинематогра-
фического дискурса как мультимодального образования все более возрастает. 
Мультимодальность как понятие, основанное на системно-функциональном под-
ходе к анализу дискурса, привлекается для обозначения различных ресурсов, 
используемых в дискурсе, привлекается для обозначения различных ресурсов, 
используемых в языке для построения смысла. Таким образом, мультимодаль-
ный подход к кинематографическому дискурсу фокусируется на двух аспектах: 
привлечение ресурсов для построения смысла и осуществление коммуникации 
между авторами фильмов и зрителями.

Основными понятиями мультимодального подхода к анализу дискурса явля-
ются понятия модуса и семиотических ресурсов. Следует отметить, что опреде-
ление этих понятий несколько размыто и может варьироваться в зависимости 
от исследователя, изучающего мультимодальный дискурс. Исследователи муль-
тимодальности связывают модальность с культурой как средством передачи ее 
смысла, отрицают статичность модуса и рассматривают его как эвристическую 
единицу [10]. Это очевидно, что модус — это социально и культурно обусловленное 
средство представления смыслов в коммуникации. Модусы связаны с сенсорной 
модальностью, воспринимаемой одним из органов чувств человека — зрение, 
слух, тактильность и т.  д.

Модусы формируются и организуются в ряд систем для того, чтобы связывать 
определенные значения, требуемые социальными требованиями различных со-
обществ. Все модусы создают смыслы по-разному, и создаваемые смыслы не всегда 
доступны или понятны всем получателям. Модусы — это открытые системы, 
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они развиваются и изменяются в ответ на коммуникативные потребности обще-
ства, создаются новые модусы, существующие модусы трансформируются [11, 
с. 52]. Различные модусы обеспечивают различные измерения создания смысла, 
а выбор модуса конструирует и наделяет определенным смыслом. Модус имеет 
субъективный характер: его выбор зависит от человека, человек считает модусом 
определенный визуальный образ [11, с. 202–203]. Модус является активным 
формирователем возможностей выражения, а не пассивным носителем передачи 
[10, с. 76]. Каждый модус использует специфические коды (в терминологии ис-
следователей — «семиотические ресурсы»), что отличает его от других.

Модусы кино — речь, звук, изображение — передаются с помощью двух 
«информационных» каналов: слухового и визуального. Визуальный режим, пере-
даваемый по визуальному каналу, представлен изображением и реализуется 
через мимику персонажей, визуальные эффекты, картинки и т.  д. Звуковой 
модус реализуется через музыку, звуковые эффекты, шумы и т.  д. Единствен-
ным способом, используемым в обоих каналах, является речь, представленная 
письменно на визуальном уровне и устно на слуховом уровне. Сочетание этих 
режимов варьируется во времени и пространстве и постоянно создает смысловую 
последовательность, которая может быть проанализирована только в динамике.

Смысловая конструкция фильма — это результат взаимодействия между 
реальным миром кинематографистов, включая движение камеры, монтаж, ос-
вещение и прочее, и вымышленным миром киноповествования. Коды фильма 
(семиотические ресурсы) взаимодействуют, конструируя смысл в соответствии 
с модусами интерсемиоза. Смысл фильма конструируется взаимодействием раз-
личных ресурсов, таких как изображение, звук, музыка, жесты, эффекты камеры, 
объединенные монтажом в линейный порядок. Кинокоды рассматриваются как 
выводным (инференциальным) характером, поскольку они связаны с поведенче-
ским отношением зрителя и авторским замыслом. Кинокоды содержат культур-
ную и социальную информацию, которая делает фильм отражением социальных 
ценностей и отношения общества ко всем современным вызовам.

Заключение
Кинематографический дискурс по своей природе является поликодовым и 

мультимодальным. Поликодовая природа кинематографического дискурса фо-
кусируется на сочетании нескольких систем кодов — вербальных, невербальных 
и неязыковых, — которые привлекаются кинематографистами для построения 
фильма, привлекаемых кинематографистами для конструирования смысла. В од-
ном фильме интегрируется различная семиотическая информация семантическое 
пространство на уровне содержания и на уровне формы. Мультимодальная при-
рода кинематографического дискурса подчеркивает его динамическую природу 
и фокусирует внимание на направлении к адресату с учетом его когнитивных и 
социальных особенности. С помощью «информационных» каналов — визуаль-
ного и аудиального — фильм передает смыслы, построенные путем сочетания 
семиотически разнородных кодов.

Зрители активно вовлекаются в интерпретацию этой информации на основе 
процесса выводного знания, который имеет социальную и культурную составля-
ющую. Во время просмотра фильма зрители (пере)конструируют смыслы фильма 
на основе своей картины мира, которая способствует инференциальному процессу. 
Интерпретация фильма и (ре)конструирование его не является результатом про-
стого декодирования, а представляет собой динамический процесс инференциаль-
ного рассуждения. Это взаимодействие различных семиотических систем имеет 
решающее значение для (ре)конструирования смысла фильма.
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Мультимодальный анализ уточняет синтагматические и парадигматические 
отношения между единицами фильма и подчеркивает динамическую природу 
фильма, объясняет, как конструируется его смысл. Изучение функциональных 
характеристик систем кинокодов и характера их соотношения является перспек-
тивным для дальнейшего анализа толкования киносмыслов.
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Структура и семантика тактильных глаголов  
в сопоставительном аспекте (на материале английского, 

немецкого и русского языков)
Sakhno Yu.  A. Structure and Semantics of Tactile Verbs in a Comparative 
Aspect (On the Material of the English, German and Russian Languages)

Статья посвящена исследованию струк-
турных и семантических особенностей 
тактильных глаголов (далее ТГ) в англий-
ском, немецком и русском языках. Особое 
внимание уделяется сопоставительному 
изучению ТГ, что и позволяет выявить 
структурно-семантические сходства и раз-
личия языковых единиц разноструктурных 
языков. Также предлагается структурная 
и семантическая классификация ТГ сопо-
ставляемых языков.

Ключевые слова: тактильность, 
структура, семантика, способ 
словообразования, продуктивность.

Исследование категории тактильности носит междисциплинарный характер, 
так как дефиницию данного феномена можно найти в разных сферах.

Явления прикосновения и касания изучают разные науки, как естественные, 
так и гуманитарные. Например, термин «касательная» часто используется в 
математике, а взаимодействие тел — важный аспект в физике, а также в других 
естественных науках. Исследованием прикосновений и касаний занимаются такие 
науки, как психология и философия, и в частности специальная наука гаптика 
(= наука о прикосновениях, восприятия объектов рукой).

Полагается, что тактильность является генетически одним из самых древ-
них видов чувственного отражения действительности. Согласно эволюционному 
подходу, кожная чувствительность является исходной формой и генетической 
основой других форм чувствительности. Таким образом, тактильность может 
рассматриваться как первичная система, которая используется индивидом при 
восприятии действительности.

Тактильность также является одним из феноменов в межкультурной комму-
никации, так как выступает способом невербального общения.

Исходя из вышесказанного, в нашем исследовании мы приходим к выводу о 
том, что тактильные глаголы — глаголы, обозначающие прикосновения субъекта 
к объекту посредством инструмента.

Материалом для настоящего исследования послужили ТГ, отобранные из 
«Большого толкового словаря русских глаголов» под ред. Л. Г. Бабенко, толкового 
словаря С. И. Ожегова; толковых словарей английского языка “Oxford Advanced 
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This article deals with the study of the struc-
tural and semantic features of tactile verbs 
(hereinafter TVs) in English, German and 
Russian. Particular attention is paid to the 
comparative study of TVs, which allows us to 
identify structural and semantic similarities 
and differences of linguistic units studied. 
The structural and semantic classification 
of TVs in the compared languages is also 
provided.

Keywords: tactility, structure, semantics, 
way of word formation, productivity.
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Learner’s Dictionary” и “Longman Dictionary of Contemporary English”; толкового 
словаря немецкого языка Duden. Общий объем словарной выборки составляет в 
английском языке — 322 ТГ; в немецком — 313 ТГ; в русском — 326 ТГ.

Примерами сопоставляемых единиц могут послужить следующие ТГ:
1) англ. to touch <come into or be in contact with; bring one’s hand or another

part of one’s body into contact with> вступать или находиться в контакте;
привести руку или другую часть своего тела в контакт с кем- или чем-либо
с кем-либо, то  есть ‘касаться’ (She reached out to touch his arm. ‘Она по-
тянулась, чтобы коснуться его руки’);

2) нем. berühren <[mit der Hand] einen Kontakt herstellen; anrühren, ohne fest
zuzufassen; streifen> ((рукой) устанавливать контакт, трогать, без резких
движений, задевать) ‘касаться’ (Plötzlich fühlte sie, wie etwas sie leise an
ihrem nackten Fuß berührte. ‘Вдруг она почувствовала, как что-то слегка
коснулось ее босой ноги’);

3) рус. касаться <дотрагиваться (дотронуться) до кого-, чего-либо, слегка
задевая кого-, что-либо> (Травинки сухо и щекотно касались лица).

Объект исследования представлен тактильными глаголами, а предмет — 
структурными и семантическими особенностями ТГ в английском, немецком и 
русском языках.

Цель настоящего исследования состоит в изучении и описании семантики, 
структуры и функционирования ТГ в английском, немецком и русском языках, 
а также в выявлении сходных и отличительных черт в их структурной, семанти-
ческой и функциональной организации.

Для достижения поставленной цели в работе необходимо решить такие задачи:
1) осветить проблемы тактильности в лингвистической литературе;
2) определить понятие «тактильность» в науке и языке;
3) сформировать корпус английских, немецких и русских ТГ;
4) выявить релевантные признаки ТГ;
5) провести структурный анализ ТГ и установить способы их образования

в сопоставляемых языках, а также определить степень продуктивности
каждого способа;

6) осуществить семантическую классификацию английских, немецких и рус-
ских ТГ.

Актуальность темы данного исследования определяется возросшим интересом 
лингвистов к изучению когнитивных проблем познания, чувственного восприятия 
человеком окружающего мира, а также недостаточной изученностью языковых 
единиц, отражающих касание как необходимое условие осязательного восприятия, 
что приобретает особую важность для современной лингвистики, так как язык 
выступает способом восприятия и концептуализации мира. Обращение к избран-
ной теме обусловливается также важностью изучения процессов и механизмов, 
которые лежат в основе явления тактильности. Кроме того, необходимость пред-
лагаемого исследования диктуется ценностью сопоставительного аспекта изучения 
ТГ в разноструктурных языках.

Одной из релевантных проблем словообразования в целом и словообразования 
глаголов в частности является нахождение производного слова.

«Производное слово — это сложный комплекс  структурно-семантических 
характеристик единицы языка. К производным словам относят все аффиксаль-
ные и конверсионные образования, аббревиатуры, сложные слова и другие виды 
вторичных словообразовательных конструкций» [1, с. 12].

«Самой характерной особенностью производных слов (основным следствием 
их производности от других слов) является их семантическая мотивированность: 
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значение производных слов мотивировано (обусловлено) значением производящих 
и, как правило, отражено в их собственной структуре: лед-ян-ой ‘состоящий изо 
льда или покрытый льдом’; об-лед-ене-ть ‘покрыться льдом’ и т.  п. Поэтому 
значение производных слов непроизвольно, а осмысленно, подготовлено самим 
языком» [2,  с.  15].

В данной статье речь идет преимущественно о морфологическом способе об-
разования то  есть образовании производного слова путем присоединения слово-
образовательного (деривационного) аффикса к производящей основе, например: 
барабан → барабан-щик, конфета → конфет-н-ый, ехать → при-ехать. Подобное 
определение способов словообразования относится к диахроническому словообра-
зованию [3, с. 176].

Как известно, английское, немецкое и русское глаголообразования суще-
ственно отличаются друг от друга, вместе с тем сопоставительное исследование 
ТГ позволяет выявить определенные сходные черты, присущие сопоставляемым 
разноструктурным языкам.

В целом, среди английских, немецких и русских ТГ выявлены следующие 
структурные типы:

1) корневые ТГ, ср.:
англ. to seize <to take hold of something suddenly and violently> (схватить
что-то внезапно и жестоко) ‘хватать’;
нем. beißen <mit den Zähnen in etwas eindringen> (вгрызаться во что-либо 
зубами) ‘кусать’;
рус. бить <ударяя, причинять боль кому-нибудь, избивать>.

2) суффиксальные, ср.:
англ. to snuggle ‘прижиматься’ (← snug ‘удобный’, ‘приятный’, ‘уютный’);
нем. bröckeln ‘крошить’ (← bröcken ‘дробить’);
рус. доставать (← достать).

3) префиксальные, ср.:
англ. to restrain ‘удерживать’ (← strain ‘натягивать’, ‘растягивать’, ‘на-
прягаться’);
нем. anrühren ‘толкать’ (← rühren ‘двигать’, ‘шевелить’);
рус. набить <скрепляя какой-нибудь предмет, наколотить на него, надеть 
ударами> (← бить).

4) ТГ, имеющие в своей структуре рефлексивный элемент (постфикс -ся в
русском языке, рефлексивное местоимение oneself и sich в английском и
немецком языках соответственно), ср.:
англ. to wash oneself ‘мыться’ (← to wash ‘мыть’);
нем. sich klammern ‘цепляться’ (← klammern ‘скреплять’);
рус. чесаться (← чесать).

Выделены также структурные типы, встречающиеся в двух языках, а именно:
а) в английском и в немецком:
1) конверсивные ТГ, ср.:

англ. to iron <to make clothes smooth using an iron> (делать одежду глад-
кой, используя утюг) ‘гладить’ (← iron ‘утюг’);
нем. sägen < etwas mit einer Säge oder einer Säge mit Motor in Stücke 
zu schneiden> (разделить что-либо на куски, используя пилу или пилу с 
мотором) ‘пилить’ (← die Säge ‘пила’).

б) в немецком и русском:
1) префиксально-суффиксальные ТГ, ср.:

нем. zerkleinern <in weniger  große  kleine  Stücke  zerteilen> (разделять на
мелкие кусочки) ‘измельчать’ (← klein ‘маленький’);
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рус. наполнить <занять какое-либо вместилище, пространство полностью, 
целиком, поместив в него что-либо; сделать полным> (← полный).

2) ТГ, образованные с помощью префикса и постфикса в русском языке, и
ТГ с рефлексивным комплексом в немецком языке:
нем. sich verbeißen <so sehr mit den Zähnen zubeißen, dass ein Loslassen 
nicht mehr möglich ist> (кусать зубами так сильно, что невозможно от-
пустить что-либо) ‘вгрызаться’ ← beißen ‘кусать’;
рус.  наплестись  <создавать что-то посредством плетения, например кор-
зину> (← плести).

Уникальными структурными типами, которые отмечены только в английском 
языке, являются:

1) ТГ, образованные с помощью послелогов (так называемые фразовые ТГ):
англ. to pluck at <to pull the strings of a musical instrument> (дергать струны

музыкального инструмента) ‘перебирать’ (Someone was plucking at the strings of 
an old guitar. ‘Кто-то перебирал струны старой гитары’);

2) ТГ, выраженные словосочетанием (синтаксические ТГ):
англ. to fold in one’s arms <to bend your arms so that they rest together against

your body> (сложить руки в таком положении, чтобы они смыкались вокруг тела) 
‘обнимать’.

Только в русском языке обнаружены префиксально-суффиксально-постфик-
сальные типы ТГ:

рус. наковываться <много, вдоволь поковать> (← ковать).
Опираясь на словарные толкования английских, немецких и русских ТГ, в 

их семантической структуре выявлены общие и дифференциальные семантиче-
ские компоненты, которые используются при составлении формулы толкования  
(далее  — ФТ). ФТ представляют собой краткую абстрактную запись (схему) се-
мантики языковых единиц, объединенных определенным набором составляющих 
их семантических компонентов. При этом облигаторными компонентами в ФТ 
являются:

S (субъект прикосновения) — тот, кто касается, то  есть инициатор и испол-
нитель действия;

O (объект прикосновения) — то, к чему субъект прикасается; иными словами 
это адресат, на которого направлены активные тактильные действия и операции 
говорящего. Объектом соприкосновения может выступать другой человек, живот-
ное или предметы окружающей действительности, а также в некоторых случаях 
в функции объекта выступает часть тела самого субъекта прикосновения, напри-
мер, у рефлексивных глаголов (to wash oneself, sich waschen, мыться), поэтому 
в семантической структуре ТГ выделяется Opart (партитивный объект).

Кроме того, для описания семантики ТГ в ряде случаев существенными яв-
ляются такие дополнительные смысловые компоненты:

Inst (инструмент) — предмет, посредством которого субъект прикасается к 
объекту; часто им выступает часть тела субъекта, реализующего тактильные 
действия, операции, контакты.

Mod — способ прикосновения субъекта к объекту.
Mot — цель (мотивация, причина) прикосновения субъекта к объекту.
T — время прикосновения субъекта к объекту.
Quant — количество прикосновений субъекта к объекту.
Direct — направление перемещения объекта прикосновения.
Med — средство, используемое субъектом при воздействии на объект.
Добавим, что названные выше семантические компоненты могут быть выраже-

ны в словарных толкованиях сопоставляемых ТГ эксплицитно (то есть в дефиниции 
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есть прямое указание на эти признаки), либо имплицитно (то есть дефиниция не 
имеет прямого указания на данные семантические признаки).

Одной из проблем семантического анализа английских, немецких и русских 
ТГ является то, что каждый словарь, будь он английский, немецкий или русский 
приводит в ряде случаев разные дефиниции эквивалентных ТГ, что затрудняло 
описание семантики этих ТГ и отнесение их в ту или иную семантическую группу.

Стоит также отметить, что основой для данной классификации являются те 
семантические признаки, выраженные в семантической структуре ТГ эксплицитно.

В ходе исследования были выявлены следующие группы ТГ.
1. Семантические группы ТГ без перемещения субъекта в пространстве

(12  групп).
2. Семантические группы ТГ в движении или с изменением положения субъ-

екта и/или объекта в пространстве (7 групп).
3. Семантические группы ТГ, где субъект прикасается к себе (2 группы).
Приведем пример наиболее продуктивной семантической группы ТГ для

английского и русского языков, данная семантическая структура относится к 
первому типу групп ТГ (статичный субъект).

ТГ с ФТ «S прикасается к O с определенной Mot» (англ. — 74 ед., нем. — 
70 ед., рус. — 71 ед.). Данная группа характеризуется наличием в семантиче-
ской структуре признака мотивации (цели) прикосновения субъекта к объекту. 
Семантический компонент Mot (цель) может выражаться как имплицитно, так 
и эксплицитно. Поэтому четко провести границу между анализируемыми ТГ в 
ряде случаев было сложно.

Прикосновения субъекта к объекту в данной группе ТГ в целом мотивируется 
следующими причинами (целями):

1) очистить поверхность чего-либо:
англ. to wipe <to  rub  a  surface in order to  remove  dirt, liquid etc.> (по-
тереть поверхность, чтобы удалить грязь, жидкость и т.  д.) ‘вытирать’;
нем. abreiben <durch Reiben reinigen, Schmutz oder Ähnliches durch Reiben 
entfernen> (очистить протиранием, удалить грязь и т.  п. путем протира-
ния) ‘вытирать’;
рус. вытирать <очищать что-нибудь от пыли, грязи трением>.

2) изменить форму чего-либо:
англ. to curve <to bend in order to  shape  a curve> (изгибать, чтобы обра-
зовать кривую) ‘изгибать’;
нем. biegen <einen  Gegenstand  so  verformen, dass sich die  Krümmung  des 
Gegenstands ändert> (деформировать объект таким образом, что кривизна 
объекта изменяется) ‘гнуть’;
рус. изгибать <гнуть, чтобы придать дугообразную или волнистую фор-
му>.
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Перевод окказионализмов в романе Дж. Оруэлла «1984» 
на русский язык

Taistova E. N. Translation of the Occasional Words in the Novel “1984” 
by J. Orwell into Russian

Cтатья посвящена переводу окказиональ-
ных слов в романе «1984» Дж.  Оруэлла. 
Для их эквивалентной передачи перевод-
чики В.  П.  Голышев и Л.  Д.  Бершидский 
использовали разные способы лингвистиче-
ских трансформаций. В работе проанализи-
рованы и классифицированы лексические 
единицы вымышленного языка «новояз» 
согласно сфере их употребления, а также 
выполнена их дефиниция.

Ключевые слова: окказионализмы, 
способы перевода, новояз, 
переводческие трансформации, 
калькирование, транскрипция, 
транслитерация, адаптация, антиутопия, 
сопоставительный перевод.

В настоящее время окказиональные слова трудно назвать неизученными. 
Их исследованию посвящены работы таких языковедов, как А.  А. Брагина, 
Г. О. Винокур, Е. А. Земская, С. В. Ильясова, А. Г. Лыков, Р. Ю. Намитокова, 
И. А. Нефляшева, Г. Ф. Рахимкулова, В. З. Санников и др. Однако, несмотря на 
такое обилие научных работ, окказионализмы все еще представляют огромный 
интерес для лингвистов, поскольку появление окказионализмов — непрерывный 
процесс, требующий постоянного наблюдения и изучения. Окказионализмы 
относятся к области непереводимого или труднопереводимого и поэтому пред-
ставляют особый интерес для теории перевода.

«Словарь лингвистических терминов» О. С. Ахмановой трактует окказиона-
лизм как «не узуальный, не соответствующий общепринятому употреблению, 
характеризующийся индивидуальным вкусом, обусловленный специфическим 
контекстом употребления». Ольга Сергеевна определяет окказионализм в ка-
честве слова или словесного оборота, употребляемого автором единожды, для 
конкретного случая или контекста [1].

Следует отличать окказионализмы от неологизмов. Окказионализмы создаются 
в речи говорящего или пишущего в данной речевой ситуации и не рассчитаны на 
широкое распространение и закрепление в узусе, а неологизмы, в свою очередь, 
создаются для наименования нового предмета или явления действительности. 
Они рассчитаны на закрепление в лексической системе языка.

Таистова Екатерина Николаевна — магистрант института гуманитарных и социаль-
ных наук, кафедра лингвистики и переводоведения Санкт-Петербургского университета 
технологий управления и экономики.
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This article is devoted to the translation 
of occasional words in the novel “1984” by 
J. Orwell. V. P. Golyshev and L. D. Ber-
shidsky used different methods of linguistic
transformations for better interpretation and
understanding. The words of the fictional
language “Newspeak” were analyzed and clas-
sified according to the sphere of their use.
Their definitions are also uncluded.
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Из наиболее распространенных способов перевода окказионализмов, описан-
ных Л. С. Бархударовым, выделяют:

1) транслитерация — передача слова при помощи букв алфавита переводя-
щего языка. Такой метод используют в случае, если неизвестно звучание
неологизма;

2) калькирование представляет собой замену буквальным соответствием на
языке перевода произношения слова;

3) описательный перевод состоит в передаче значения слова на иностранном
языке при помощи более или менее распространенного объяснения;

4) функциональная замена часто употребляется для перевода авторских неоло-
гизмов. Он особенно актуален в случае так называемой безэквивалентной
лексики, то  есть когда ни одно из известных соответствий не подходит к
данному контексту. Никакие новые словари не успевают за таким потоком
новых слов, поэтому именно перед переводчиками стоит задача создать
функциональные соответствия и замены [2].

Прежде чем анализировать отдельно взятые единицы, а именно окказиона-
лизмы, есть необходимость понять, какое же место они занимают в анализи-
руемом произведении в целом. Окказионализмы в романе автора — это часть 
целого: каждое конкретное слово является частью единой системы придуманного 
автором языка, а этот язык, в свою очередь, может существовать только внутри 
конкретного общества, а это значит, он является его неотъемлемой частью. Мно-
гие правила, действующие внутри новояза, непосредственно связаны с особен-
ностями устройства Океании, ее характерными чертами. Новояз, официальный 
язык Океании, был разработан для того, чтобы обслуживать политическую 
идеологию «ангсоц».

Новояз — это единственный язык, словарь которого с каждым днем не увели-
чивается благодаря появлению новых слов, а сокращается благодаря уничтоже-
нию слов. Это происходит потому, что основной целью новояза является сужение 
безграничных мыслей человека, что в итоге должно сделать мыслепреступление 
полностью невозможным. Исключается любая многозначность, уничтожаются не 
только синонимы, но и антонимы слов, от языка остается лишь «скелет». Неко-
торые слова могли иметь два противоположных значения, и в разных контекстах 
действовать по-разному: ругательство по отношению к врагу могло легко стать 
похвалой по отношению к соратнику в другой ситуации.

Состоит этот язык из трех словарей: словарь «А», словарь «В» и словарь «С». 
Вот как вкратце характеризует их А. А. Бартов:

«Словарь A включал только те слова, употребление которых необходимо в по-
вседневной жизни. Словарь A состоял почти полностью из обычных слов старояза, 
очищенных от неясностей и смысловых оттенков, и предоставлял инструменты 
лишь для выражения мыслей о простейших физических действиях и матери-
альных объектах. В нем не было слов, позволяющих рассуждать об абстрактных 
концепциях.

Словарь B состоял из слов, специально конструируемых для выражения по-
литических или этических понятий. Именно в этом словаре наиболее ярко про-
являются все основные принципы новояза.

Словарь C являлся вспомогательным, в него включались лишь научные и тех-
нические термины, имеющие хождение среди специалистов. Смысл этих терминов 
также был очищен от нежелательных значений, они практически не пересекались 
с лексемами других словарей» [3].

Главный герой произведения Уинстон использует в своей речи слова из сло-
варя А и В, а также упрощенную грамматику «новояза»:
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There was a lot of applause from the party seats but a woman down in the prole 
part of the house suddenly started kicking up a fuss and shouting they didnt oughter 
of showed it not in front of kids [4].

Джулия использует слова из словаря А, а на публике — из словаря В для 
демонстрации своей приверженности политике партии:

Actually I am that sort of girl, to look at. I’m good at games. I was a troop-leader 
in the Spies. I do voluntary work three evenings a week for the Junior Anti-Sex 
League [4].

О’Брайен в своей речи употребляет слова из словаря А и В, а также упрощен-
ную грамматику «новояза»:

‘I had been hoping for an opportunity of talking to you,’ he said. ‘I was reading 
one of your Newspeak articles in ‘The Times’ the other day. You take a scholarly 
interest in Newspeak, I believe? [4].

Над переводом на русский язык роман Дж. Оруэлла «1984» работали не-
сколько переводчиков. Самые известные и цитируемые из них: Д.  А.  Иванов, 
В.  М.  Недошивин, В.  П.  Голышев, Л.  Д.  Бершидский. В данной статье проана-
лизированы переводы двух последних упомянутых из них — В. П. Голышева [5] 
и Л. Д. Бершидского [6].

Всего для анализа были отобраны 27 «новоязовских» окказионализмов.
Проанализированные лексические единицы оруэловского новояза были раз-

делены на три группы, словари A, B и C, согласно сфере их употребления:
бытовые реалии, необходимые в жизни слова;
общественно-политическая и идеологическая терминология;
научно-техническая терминология.

I. Окказионализмы словаря А и способы их передачи на русский язык
Словарь бытовых слов новояза в романе насчитывает 7 переведенных обоими

переводчиками лексических единиц. К данной группе автор относит связанную 
с бытом лексику, названия окружающих нас предметов. К этой группе слов, как 
утверждает сам Дж. Оруэлл, в основном относятся слова старояза/староречи.

Telescreen. Голышев использует такой прием, как калькирование + сокраще-
ние — «телекран».

Бершидский: полукалька + замена + генерализация — «телевид».
Speakwrite. Оба переводчика, и Голышев, и Бершидский, предпочитают грам-

матическую замену части речи + сокращение, таким образом подобрав эквива-
лент  — «речепис».

Прилагательное fullwise Голышев интерпретирует как «полный», используя в 
качестве приема трансформации калькирование + опущение второй части (wise). 
Бершидский, в свою очередь, при той же трансформации решает изменить часть 
речи на наречие «полно».

Duckspeak. Стоит сказать, что ввиду особенностей новояза это слово имеет 
два противоположных значения, как было замечено раньше: похвала и оскор-
бление. Голышев трактует его как «речекряк», прибегая к перестановке частей 
слова, грамматической замене частей речи: duck (существительное) — кряк 
(звукоподражание), speak (глагол) — речь (существительное). Бершидский же, 
в свою очередь, использует замену и полукальку (duck — гусь), получая таким 
образом «гусеречь».

II. Окказионализмы словаря B и способы их передачи на русский язык
Авторские окказионализмы словаря этой группы являются самыми много-

численными ввиду тематики произведения и его жанровой особенности. Как 
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известно, политика и Партия занимают главенствующее место в устройстве обще-
ства Океания. С приходом новой идеологии в обиход вошли неологизмы, удачно 
вписавшиеся в контекст нового мироустройства. К данному типу слов, прежде 
всего, относятся названия учреждений и ведомств, а также характеризующие 
человека согласно его политическим предпочтениям наименования.

Исследуемый в данной работе Newspeak «новояз», по Голышеву, на перево-
дящем языке представляет собой грамматическую замену части речи + сокраще-
ние: speak (речь, язык) — яз. Слово «новоречь» Бершидского появилось путем 
грамматической замены части речи : new (прилагательное) — ново (наречие).

В переводе Minitrue на русский язык получились следующие варианты:
Голышев: «миниправ» (калькирование + сокращение). В произведении
указывается полное название — Министерство правды.
Бпршидский: «Главист» (адаптация [Mini — главк] + сокращение), Главк
истины.

Оруэловский Minipax встречается в переводе Голышева как «минимир», обра-
зован путем калькирования. Леонид Давидович решает воспользоваться приемом 
адаптации (Mini — главк) + сокращения, получив в итоге «Главмир».

Miniluv. В интерпретации Виктора Петровича Голышева мы видим «мини-

люб» (полукалька второй части слова + транскрипция первой части слова). 
Леонид Давидович Бершидский получает «Главлюб» путем использования 
приема адаптации (Mini — главк) + сокращения.

Miniplenty приобретает вариант «минизо» (Министерство изобилия) способом 
калькирования + сокращения, в переводе этого года присутствует вариант «Глав-

бог», или Главк богатства (адаптация (Mini — главк) + сокращение).
Известное явление doublethink у Голышева становится «двоемыслием». При 

переводе была использовано такая переводческая трансформация, как грамма-
тическая замена части речи. Бершидский решает использовать сокращение при 
переводе, получая лексическую единицу «двоедум».

Thought-criminal у Голышева: мыслепреступник (калькирование); у Бершид-
ского: криводумец, что является эквивалентом (в русском языке «криво» имеет 
значение «неверно», «неправильно»).

Однокоренное предыдущему новоязовскому слову thoughtcrime Голышев пред-
лагает перевести как «мыслепреступление» с помощью приема калькирования, 
в то время как Бершидский предпочитает найти ему эквивалент в русском язы-
ке  — «криводум».

В произведении присутствует слово doubleplusungood, с переводом которого 
переводчики справились следующим образом. У В. П. Голышева это «минусми-

нус», образованное путем генерализации; «плюсплюснеотлично» у Л.  Д.  Бер-
шидского получается через калькирование и конкретизацию, поскольку “good” 
не означает «отлично».

Unperson называют «распыленного», стертого с лица Земли человека. Обыч-
но от него избавляются ввиду неугодности власти либо по подозрению в двое-
мылии/двоедуме. «Нелицо», именно так он именуется в переводе Голышева 
(калькирование), а в версии Бершидского он получил название «неперсон» 
(сокращение).

Специальный отдел, или Pornosec, в котором выпускали второсортные мате-
риалы эротического содержания, предназначенные для пролов. В русскоязыч-
ном варианте язык оба переводчика воспользовались методом транскрипции, в 
результате чего в тексте встречается вариант «порносек».

OldSpeak — привычный нам вариант английского языка, официальный язык 
Океании до прихода диктаторской власти. «Старояз» — именно так он назы-
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вается в переводе Голышева (калькирование, сокращение + замена части речи 
[прилагательное old — наречие старо]).

Бершидский решает назвать его «староречь» (калькирование + замена части 
речи (прилагательное old — наречие старо).

Plusgood. «Плюсовой» в интерпретации Голышева путем изменения части 
речи (plus сущ. — прил.) + сокращение (good). Другой вариант — «плюсотлич-

но», образованный методом калькирования и конкретизации (поскольку «good» 
не значит «отлично»).

В переводе на русский язык “doubleplusgood” передается путем поиска со-
ответствия и адаптации «плюсплюс плюсовой» (Голышев), а также с помощью 
приема калькирования и конкретизации: «плюсплюсотлично» (Бершидский).

Слово “ungood” получает интерпретацию «неотлично» в обоих случаях путем 
калькирования и конкретизации.

“Facecrime”, или «лицепреступление» (калькирование), по Голышеву, либо 
«криволик» (адаптация), согласно Бершидскому, означает выражение лица, на-
водящее подозрения на человека. Согласно диктатуре Старшего Брата, любое 
инакомыслие, даже выражающееся с помощью мимики, осознанно или нет, 
должно незамедлительно пресекаться.

“Ownlife” означает индивидуализм и чудачество. На русский язык Голышев 
переводит это явление как «саможит» (изменение части речи + сокращение), 
а Бершидский — «самобыт» (калькирование + конкретизация второй части 
[life  — быт]).

“Goodthinkful” трактуется так:
«благомыслящий», путем подбора эквивалента (Голышев);
«прямодумный», «прямодумец» — оба вариант встречаются у Леонида
Давидовича (родо-видовая замена).

Словосочетание “Doubleplus ridiculous” в переводе на русский язык разли-
чается у переводчиков: «плюсплюс нелепость» (замена части речи с прилага-
тельного на существительное + замена “double” на «плюс») у Виктора Петро-
вича, а Леонид Давидович использует адаптацию для своего окказионализма 
«плюсплюснелепо».

При переводе словосочетания “plusful estimates” оба переводчика используют 
одинаковые приемы адаптации: калькирование + изменение грамматической 
категории числа, однако результат получается разный: «плюсовая оценка» у 
Голышева и «плюсполная оценка» у Бершидского.

“Crimestop” значит избавиться от нежелательных мыслей, которые противо-
речат идеологии Партии. Таким образом, человек избегает совершения мыслепре-
ступления/криводума. Используя адаптацию, В. П. Голышев включает в перевод 
слово «самостоп», а в версии Л. Д. Бершидского мы наблюдаем «кривостоп», в 
его варианте также используется прием адаптации.

“Blackwhite” — важное явление для выживания партии, потому что не-
обходимо изменить взгляд на вещи в зависимости от потребностей и желаний 
Партии. Его можно использовать в негативном ключе по отношению к против-
нику; также если сказать, что кто-то утверждает, что черное на самом деле  — 
белое, это приведет к неприятностям. Другая важная часть утверждения, что 
черное есть белое, связана с тем фактом, что это может относиться к потреб-
ности Партии менять истину изо дня в день, тем самым подчеркивая, как их 
«правда» навсегда меняется, и чтобы выжить, нужно «забывать» все, что было 
сказано ранее. Blackwhite — это способность принимать все, что партия объ-
являет абсолютной истиной несмотря на то, что они, возможно, утверждали 
другое в прошлом.
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Голышев: «белочерный» (калькирование, инверсия).
Бершидский: «чернобел» (сокращение).

III. Окказионализмы словаря C и способы их передачи на русский язык
К словарю C относятся все единицы языка, связанные с научной и техниче-

ской деятельностью.
Так, ввиду невозможности одновременного существования и Партии, и на-

учного знания в романе встретилось лишь одно слово из C-словаря — “artsem” 
(artificial insemination). Оба переводчика использовали одинаковые приемы для 
интерпретации данного понятия на русский язык: калькирование и сокраще-
ние. Для В. П. Голышева это стало «искос» (искусственное осеменение), а для 
Л.  Д.  Бершидского — «ископ» (искусственное оплодотворение).

Рассмотрев окказионализмы и их место в романе Дж. Оруэлла «1984», а также 
проанализировав переводы двух авторов и использованные ими приемы пере-
водческих трансформаций, можно сделать следующие выводы.

1) Вопрос перевода авторских окказиональных слов в литературных произ-
ведениях не утрачивает свою силу ввиду непрерывности процесса их по-
явления.

2) Дж. Оруэлл отводит значительное место окказионализмам, поскольку их
наличие обусловлено ситуацией, а именно политическим строем и укладом
жизни на месте разворота событий в романе.

3) Оба переводчика использовали различные приемы трансформаций, среди
которых калькирование, полукалька, адаптация, замена части речи, грам-
матическая замена числа, сокращение, генерализация, конкретизация,
транскрипция, подбор эквивалента. Каждый перевод по-своему удачный
и уникальный.
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